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akranýyla aðzýnda barýþ [sözcükleriyle] konuþuyor;
ama içinde tuzaðýný kuruyor” (Yirmeyau 9:7)
(Rabenu Behaye).

Laþon Ara yapmak, Tora’nýn beþ kitabýný ihlal
etmekle eþdeðer kabul edilir. Tsaraat konusu
içinde “Tora – Kanun” sözcüðünün tam beþ kez
geçmesi, buna iþaret eder (13:59, p. 2, p. 33, p.
54, p. 57) (Meam Loez).

Rabi Yosi ben Zimra, Teilim’deki “Sana ne versin
ve sana ne eklesin, ey sinsi dil” (Teilim 120:3)
pasuðunu þu Midraþ’la açýklar: Tanrý, dile hitaben
þöyle söyler: “Ýnsanýn tüm [hareketli] organlarý
dikey doðrultuda, sen ise yatay. Ýnsanýn tüm
organlarý dýþarýda, sen ise hem içeridesin hem de
seni biri kemikten diðeri etten iki duvarla [diþler
ve dudaklarla] çevirdim. Artýk, Laþon Ara yap-
maman için Tanrý “sana [daha] ne versin; sana ne
eklesin ey sinsi dil?!”.

Hahamlarýmýz, Laþon Ara yapmanýn, Tanrý’yý bile
inkar etmekle eþdeðer sayýlacaðýný eklerler.
Pasukta Laþon Ara yapan kiþilerle ilgili olarak
söylendiði gibi: “Hani demiþlerdi: Dilimiz sayesinde
[baþkalarýna] üstün geleceðiz; dudaklarýmýz [nasýl-
sa] emrimizde; kim bize efendi olabilir ki!” (Teilim
12:5). Baþka bir deyiþle, bugün “dilimiz sayesinde
üstün geleceðiz” diyenler, yarýn “kim bize efendi ola-
bilir?” diyecek, Tanrý’nýn hükümdarlýðýný bile
kabul etmeyecektir. Bu nedenle Tanrý, “Laþon
Ara yapan kiþi ile Ben ayný dünyada barýnamayýz”
der (Talmud – Arahin 15b).

“Aðzýnýn, bedenine günah iþletmesine izin verme;
meleðin önünde bunun kazara olduðunu söyleme.
Neden Tanrý sesin yüzünden öfkelensin ve elinin
ürününü yok etsin?” (Koelet 5:5). Bulunduðu
baðlam içinde bu pasuk, kiþiye, yerine getirmeye-
ceði vaatleri (Neder) aðzýndan çýkarmamasý, zira
bedenin bunlarý yerine getirmemesi halinde ceza
göreceði tembihinde bulunmaktadýr. Öte yandan
pasuk daha geniþ bir bakýþla da açýklanabilir:
“Aðzýndan, daha sonra bedenine zarar getirecek
sözler çýkmasýna izin verme. Laþon Ara yapma;
aksi takdirde bedenin [tsaraat lekeleriyle] zarar
görecektir. Gizlice konuþtuðunu, kimsenin duy-
mayacaðýný düþünme; çünkü yanýnda, aðzýndan
çýkan her bir sözcüðü kaydetmekte olan bir
melek mevcuttur.”

Midraþ’a göre, Tanrý’nýn, yasak meyveyi yemesi
için Hava’yý kandýran yýlana, Tanrý hakkýnda
Laþon Ara yaptýðý için verdiði lanetlerden biri,
yaþamý boyunca derisinin tsaraat ile kaplý
olmasýdýr. Dolayýsýyla bir kiþi, baþkalarý hakkýnda
Laþon Ara yaptýðý takdirde, týpký yýlan gibi ceza-
landýrýlma riskini almýþ olur. Tora akranýna gizlice
darbe vuran kiþiyi lanetli ilan ederken (Devarim
27:24), asýl kastedilen, “dille vurulan darbe”dir.
Genelde Laþon Ara yapan kiþi, kurbanýn fark
etmemesi için bunu gizlice yapar. Tora, iþte böyle
bir kiþiyi lanetli ilan etmektedir.

Etrafýmýzda Laþon Ara konusunda oldukça
diplere batmýþ birçok kiþi olduðunu, ama deri-
lerinde hiçbir sorunlarý olmadýðýný görmek bizi
þaþýrtmamalýdýr. Zira Tora’da bahsedilen tsaraat
rahatsýzlýðý temelde manevi nedenlere dayandýðý
için, fiziksel olarak açýða çýkmadýðý zaman, daha
da aðýrdýr. Çünkü bu, hastalýðýn neden olduðu
tumanýn doðrudan ruhu etkilediði anlamýna gelir.

Midraþ þu olayý aktarýr: Þehirden þehire dolaþan
bir seyyar satýcý, etrafa seslenmektedir: “Kim
yaþam iksiri ister? Yaþam iksiri almak isteyen var
mý?” Bu kiþi Rabi Yanay’ýn evinin önünden
geçerken, söyledikleri, hahamýn kulaðýna ulaþýr
ve Rabi Yanay onu çaðýrýr: “Evime gel; iksirini
denemek istiyorum” der. Fakat satýcý “Bu iksir
sizin için deðil” der. “Ne sizin için ne de sizin
gibiler için”. Yine de Rabi Yanay ýsrar edince
adam daveti kabul eder. Ev sahibi “þu sattýðýn
yaþam iksiri nerede?” diye sorunca, satýcý
cebinden bir Teilim kitabý çýkarýr ve “Kim yaþamý
arzuluyor, iyiyi görmek üzere günleri seviyor[sa, þöyle
davransýn:] Dilini kötüden koru, dudaklarýný da sin-
sice konuþmaktan [sakýn]” (Teilim 34:13-14)
pasuklarýný gösterir. Rabi Yanay bunun üzerine,
“Hayatým boyunca bu pasuðun ne demek iste-
diðini anlamamýþtým. Þimdi bu satýcý söyleyince
anlýyorum. Kral Þelomo’nun ‘Aðzýný ve dilini tut-
mayý bilen, ruhunu sýkýntýlardan korur’ (Miþle
21:23) pasuðuyla söylediði de bu! Dilini tutup
Laþon Ara yapmayan kiþi, ruhunu tsaraat belasýn-
dan korur!”

Midraþ buraya kadardýr. Ýlk bakýþta basit bir olay
gibi görünse de, bu Midraþ’ta sorgulanacak bazý
noktalar mevcuttur: [1] Rabi Yanay, satýcý
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1-8. Metsoranýn arýnma sürecinin ilk aþamasý.

Metsora ile ilgili benzersiz kurallar, her ne kadar
bu kiþinin tame oluþu fiziksel belirtilerle ifade
buluyorsa da, bunun gerçek nedeninin aslýnda
onun düþkün manevi durumu olduðunu ortaya
koymaktadýr.

Toplumun dýþýnda kalmak, bir metsoraya, kendi
kiþisel kusurlarý hakkýnda bir özeleþtiri sürecin-
den geçmesi ve Teþuva yapmasý için bir fýrsat
verir. Böylece yeniden ulusun bir parçasý olabile-
cektir. Ve bu deðiþim zihninde ve kalbinde
gerçekleþir gerçekleþmez, ona bu rahatsýzlýðý gön-
deren Tanrý, bedenindeki hastalýk iþaretlerini
ortadan kaldýracak, bunun ardýndan metsora da
geri dönüþ sürecine girecektir (Hirsch).

Bu aþamaya gelindiðinde metsoraya özgü üç evre-
den oluþan bir arýnma süreci baþlar. Prosedürün
ilk evresi kampýn ya da þehir surlarýnýn dýþýnda,
iki kuþla gerçekleþtirilir. Bu bir korban iþlemi
deðildir; dolayýsýyla kuþlarýn güvercin ya da
kumru olmasýna gerek yoktur. Tek þart, Kaþer bir
cinsten ve saðlýklý olmalarýdýr. Kuþlarla yapýlan
[ve aþaðýda tanýmlanan bu] Ýþlem tamamlanýp bu
evre geçilince metsora artýk kampa girebilir. Fakat
halen tamedir ve buna baðlý bazý kýsýtlamalar hala
geçerlidir. Bir haftalýk bekleme döneminden
sonra arýnma sürecini tamamlayacak olan kor-
banlarý getirir.

2. Arýnma gününde – Tora “arýnma günü”nden
bahsetmektedir. Aslýnda bu kullaným ilk bakýþta
pek gerekli deðildir [zira sadece “arýndýðýnda”
veya “arýndýðý zaman” da denebilirdi] (Mizrahi).
Buna raðmen “gün”den bahsedilmesi Koen’in,
metsoranýn artýk arýnma törenine baþlayabile-
ceðine dair deklarasyonunu, sadece gündüz vakti
yapabileceðini öðretir; zira “gün” anlamýndaki
Yom sözcüðü, özellikle gündüz vaktini ifade eder.
Kýsacasý bu deklarasyon, gece vakti yapýlamaz
(Torat Koanim; Talmud – Megila 21a; Raþi).

Metsora – Tsaraat hastasýna bu isim verilir.
Hahamlarýmýz bu sözcüðü “Motsi Þem Ra – [Biri

Hakkýnda] Kötü Ýsim Çýkaran” ifadesinin sýkýþmýþ
hali olarak tanýmlamakla, tsaraat rahatsýzlýðýnýn
temel manevi nedenine iþaret etmeyi
amaçlamýþlardýr: Laþon Ara.

œ Laþon Ara.

Tora’nýn bu konuya büyük önem vermiþ
olduðunu çeþitli çalýþmalarýyla ortaya koyan
Hafets Hayim (Rabi Yisrael Meir Koen Kagan),
Laþon Ara günahýný þu þekilde tanýmlamaktadýr:
“Bir kiþinin aleyhinde olan ya da zarar görmesine
neden olabilecek her türlü konuþma”.

Eðer kiþi, bir baþkasýnýn aleyhinde konuþmuþsa –
bu konuþmadan o kiþiye herhangi bir zarar
gelmeyeceði çok açýk olsa bile – bu yine de Laþon
Ara’dýr. Zira sadece bir kiþinin eksiklikleriyle
uðraþmak bile, baþlý baþýna bir yasaktýr. Öte yan-
dan, bir kiþiye – ister parasal, ister bedensel, ister
ruhsal ya da manevi, veya herhangi bir baþka þekil-
de – zarar verecek her türlü konuþma, söylenen
sözler olumsuzluk içermese bile, Laþon Ara’dýr.

Talmud’da Hahamlar “Ölüm ve yaþam dilin
elindedir” (Miþle 18:21) pasuðunu sorgularlar:
Dilin eli mi vardýr ki?! Ve cevap verirler: Amaç
bize bir mesaj vermektir: El nasýl insaný öldüre-
bilme yeteneðine sahipse, ayný þekilde dil de
öldürebilir (Talmud – Arahin 15b). Hahamlarýmýz
daha da ileri giderler: Laþon Ara, cinayetten bile
daha aðýrdýr. Çünkü bir katil, tek kiþiyi öldürür.
Laþon Ara konuþan kiþi ise, üç kiþiyi bu dünyadan
çýkarýr: Hakkýnda Laþon Ara yaptýðý kiþiyi, bu
sözlerini dinleyeni ve kendisini. Bu da, Laþon Ara
günahýnýn sadece konuþaný deðil, dinleyeni de
sorumlu hale getirdiðini öðretmektedir (krþ. Daat
Zekenim). Ýþin aslý, dinleyenin suçu, anlata-
nýnkinden daha aðýrdýr (Talmud – Arahin 15b;
Yad – Deot 7:16).

Midraþ’tan: Hangisi daha kötüdür; kýlýçla
öldüren mi yoksa okla öldüren mi? Kýlýç, sadece
yakýndan öldürebilir. Ama ok böyle deðildir;
uzaktakilere de ulaþabilir. Bu nedenle Laþon Ara,
oka benzetilir. Peygamber Yirmeyau, halka yöne-
lik sert kehanetinde þöyle demektedir: “Dilleri,
gerilmiþ [yaydaki] bir ok gibi; sinsice konuþuyor;

Metsora

[45. Metsoranýn Arýnma Süreci]
14

1 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 2 “Arýnma gününde bir metsora ile ilgili
kanun þöyle olacaktýr: [Bu kiþi,] Koen’e [yakýn bir yere] getirilir.
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Ýbn Ezra “gelir” yerine “getirilir” denmesine ilginç
bir sebep verir: Bu kiþi, tsaraat belirtilerinin tama-
men geçtiðini görünce, “nasýlsa her þey yoluna
girdi” düþüncesiyle, arýnma süreci boyunca üzeri-
ne düþen [ve korban olarak getirmesi gereken üç
hayvan düþünüldüðünde hiç de ucuz gibi görün-
meyen] yükümlülükleri getirmekten kaçýnabilir.
Bu nedenle kendi istemese bile, baþkalarý onu
gelmeye mecbur ederler. Anlaþýldýðý kadarýyla Ýbn
Ezra önemli bir ders verme amacýndadýr: Ýnsan
sýkýntýda olduðu zaman, hemen Tanrý’ya yaklaþ-
masý, dualar etmesi ve kendini toparlamasý
doðaldýr. Bu elbette iyidir; zira bu durumda bile
kendini düzeltmeye yanaþmayan kiþi ümitsizliðin
sýnýrýndadýr. Fakat asýl sýnav, her þey tekrar yolu-
na girdiði zaman baþlar. Ýnsanlar rahat olduklarý
zaman Tanrý’ya yönelik yükümlüklerini göz ardý
etmeye meyillidirler. Bu nedenle Tora, bu kiþinin
iyileþtikten sonraki yükümlülüklerini yerine
getirmesinde, çevresini de sorumlu hale
getirmektedir. Bu da, Teþuva yapmýþ bir kiþinin,
kendisini doðru yolda yürümeye teþvik edecek,
destekleyecek bir ortamda olmaya özen göster-
mesinin önemine iþaret eder.

Alternatif olarak “Koen’in yetkisi altýna teslim
edilir” (Saadya Gaon; Aktav Veakabala; The Living
Torah). Ya da “[konu] Koen’e iletilir” (Hizkuni;
Daat Mikra).

œ Ýlk Aþama Öncesi Durum.

Bir metsora, arýnma sürecine baþlamadan önce
çok üst düzeyde bir tuma kaynaðýdýr. Bu haliyle
sadece bir binanýn çatýsý altýnda olmasý, hiçbir
þeye temas etmese bile, o bina ile içindeki her þey
ve herkesin tame olmasýna neden olur (Miþna –
Kelim 1:4). Ondan tuma kapan her þey “Av
Atuma – Temel Tuma Kaynaðý” haline gelir (geniþ
bilgi için bkz. 11:32-36 açk.).

3. Kampýn – Üç kampýn ya da Erets-Yisrael’de
þehir surlarýnýn. Zira metsora, hastalýðýnýn kesin-
leþtiði ilan edildiðinde kamp ya da þehir dýþýna
çýkmak zorundadýr (Raþi; Yad – Tumat Tsaraat
10:7; bkz. 13:46 açk.).

Hastadaki tsaraat lekesinin iyileþtiðini – Tam
çeviriyle “tsaraat lekesinin iyileþtiðini [ve] tsaraat
hastasýndan [ayrýldýðýný]” (Daat Mikra). Tuma
iþaretleri ortadan kalktýðý takdirde, leke tama-
men yok olmadýysa bile, arýnma sürecine
geçilebilir (krþ. Hirsch).

4. Arýnmakta olan kiþi için … alýnýr – Tam
çeviriyle “arýnmakta olan kiþi için [birisi] .. alýr”.
Bu, herhangi bir kiþi olabilir; Koen olmasý þart
deðildir (Torat Koanim). Bir görüþe göre tüm bu
kalemler metsoraya ait, ya da onun parasýyla alýn-
mýþ olmalýdýr. Bazýlarý bu “birisi”nin yine Koen
olduðunu söylerler (Ýbn Ezra).

Ya da “arýnmakta olan [kiþi] adýna”. Daha doðrusu,
“arýnmakta olan” kim ya da ne olursa olsun – bu,
erkek, kadýn, çocuk ya da ev olabilir. Dolayýsýyla
burada kullanýlan þeyler, erkek bir metsoranýn
arýnmasýna niyetlenilerek alýnmýþsa bile bir kadýn
metsora (=metsoraat) için de kullanýlabilir. Ya da
aksine kadýn için alýnmýþsa, erkek için de kul-
lanýlabilir. Üstelik bir insanýn arýnmasý için alýn-
mýþsa bile, bir evin; ya da bir ev için alýnmýþsa
bile, bir insanýn arýnmasýnda da kullanýlabilir
(Torat Koanim).

Canlý – Kuþlarýn canlý olmasý gerektiði açýktýr;
zira biri p. 5’te kesilmekte, diðeri de p. 7’de
serbest býrakýlmaktadýr. Dolayýsýyla burada ver-
ilmek istenen anlam farklý olmalýdýr (Mizrahi;
Sifte Hahamim). Hahamlarýmýz, burada, ölümcül
kusurlarý olmayan kuþlarýn kastedildiðini öðretir-
ler. Baþka bir deyiþle bu kuþlar terefa
[=“yýrtýlmýþ”]; yani en çok 12 ay yaþamasýna
imkan tanýyacak bir hastalýða ya da eksikliðe
sahip olmamalýdýr (Talmud – Hulin 140a; Raþi).
Bkz. 7:24.

Alternatif olarak “canlý”dan kasýt, “tüm organ-
larýyla canlý”dýr; ki bu, hayati olmasa da bir
organý, örneðin bir parmaðý, ayaðý vs. eksik olan
kuþlarý kullaným dýþý býrakýr (Talmud – Hulin
140a; Ramban; Hirsch).

Kaþer – Torat Koanim; Talmud – Hulin 140a; Raþi;
Ýbn Ezra. Bkz. 11:13-19.
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kendisine anlatmadan önce pasuðun ne anlama
geldiðini bilmediðini söylemektedir. Oysa pasuk-
larý olduðu gibi en basit anlamýyla okuyan herkes,
satýcýnýn söylediklerini söyleyebilir. Öyleyse
satýcýnýn sözlerinde, Rabi Yanay için “yenilik”
ifade eden ne gibi bilgece bir nokta söz
konusudur? [2] Her þey bir yana, pasukta ne gibi
bir zorluk vardýr ki, Rabi Yanay, bu zorluðu satýcý
olmadan çözümleyememiþtir?

Cevap yukarýda söylenen noktaya göre veri-
lebilir: Elbette Rabi Yanay da, Tora’da bahsedilen
tsaraat belasýnýn Laþon Ara günahýnýn sonucu
olduðu öðretisini bilmektedir. Ne var ki merakýný
yenememiþtir: Etrafta Laþon Ara yapan o kadar
çok insan varken, kimsede tsaraat olmamasýnýn
ne gibi bir açýklamasý olabilir? Pasukta da þöyle
bir zorluk söz konusudur: “Yaþamý arzulayan” kiþi,
elbette “iyiyi görmek üzere günleri seviyor”dur.
Ýfadenin bu ikinci kýsmýna ne gerek vardýr? Bu
ikinci kýsým ne katmaktadýr?

Seyyar satýcý, gelip cevabý vermektedir: Pasuðun
iki kýsmýndan biri bedensel, diðeri de ruhsal
saðlýða iþaret etmektedir. Bu durumda satýcýnýn
“Kim yaþam iksiri ister?” þeklindeki sorusunun
gerçek anlamý “Kim hem bedenen hem de ruhen
saðlýklý olmayý ister?” þeklindedir. Ve
Hahamlarýmýz’ýn öðrettikleri gibi, bir metsora, ölü
ile eþdeðer olduðuna göre (krþ. Bamidbar 12:12),
kastedilen þudur: Hem bedensel hem de ruhsal
açýdan tsaraatý bertaraf etmenin sýrrý, Laþon Ara
günahýndan sakýnmaktýr.

Ýþte bu noktada, tsaraatýn sadece bedeni deðil,
ruhu da etkileyebileceðini gören Rabi Yanay,
sorularýna cevap bulmuþtur. Bu nedenle Kral
Þelomo’nun sözleri de onun için daha açýk hale
gelmiþtir: “Aðzýný ve dilini tutmayý bilen, ruhunu
sýkýntýlardan korur” (Miþle 21:23). “Sýkýntýlar”
anlamýndaki Tsarot sözcüðü, ses bakýmýndan
Tsaraat ile büyük benzerliðe sahiptir. Dolayýsýyla
pasuk “Aðzýný ve dilini tutmayý bilen, ruhunu
tsaraattan korur” þeklinde de anlaþýlabilir. Pasuk
ruhtan bahsetmektedir ve bu, tsaraatýn ruhu da
etkilediðini öðretir.

“Ölüm ve yaþam dilin elindedir” (Miþle 18:21).
Hahamlarýmýz açýklarlar: “Eðer Laþon Ara
yaparsa - ölüm; eðer Tora ile uðraþýrsa – yaþam”.
Laþon Ara’nýn en kuvvetli ilacý Tora’dýr. Pasukta

söylendiði gibi “Dili tedavi eden, yaþam aðacýdýr”
(Miþle 15:4) ve “Ets Hayim – Yaþam Aðacý” ifade-
si, Tora için kullanýlan tanýmlardan biridir (Miþle
3:18). Tora öðrenimiyle meþgul olan kiþi, kendisi-
ni Laþon Ara’dan koruyacaktýr. 

Tora bu nedenle bu pasukta “Arýnma gününde bir
metsoranýn kanunu (Ýbr: Tora) þöyle olacaktýr”
demektedir. Bu, Laþon Ara’dan sorumlu [olduðu
için belki bedensel, ama kesin olarak ruhsal
tsaraata yakalanmýþ olan] kiþinin, arýnmaya –
yani Teþuva yapmaya – karar verdiði gün baþvura-
caðý ilacýn Tora olduðunu ima eder (Meam Loez).

Þöyle olacaktýr – Baþka bir deyiþle, burada
tanýmlanan iþlemlerin dýþýna çýkýlmayacaktýr.
Dolayýsýyla en ufak bir farklýlýk yapýldýðý takdirde
iþlem geçersizdir (Talmud – Menahot 5a).

Ýster bir metsora, isterse de üzerinde tsaraat lekesi
olan bir ev için olsun, burada sayýlan malzemeler
– sedir dalý, zufa otu, koyu kýrmýzý yün, iki kuþ ve
kaynak suyu – ile gerçekleþtirilen arýnma süreci,
Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat Ase No.
79. Bu malzemeler özellikle tsaraattan arýnma
prosedüründe kullanýlýr ve her biri, metsoraya
yönelik mesajlar içerir. Bunlar aþaðýdaki açýkla-
malarda verilecektir (Sefer Ahinuh).

Koen’e [yakýn bir yere] getirilir – Vakit kaybet-
memeli (Torat Koanim), lekesi geçer geçmez,
gerekirse zorla Koen’e getirilmelidir (Ramban;
Aamek Davar). Sadece metsora deðil, ayný zaman-
da Koen de vakit kaybetmeden davranmalýdýr;
zira bir kiþinin arýnmasýný geciktirmeye hakký
yoktur. Metsoranýn gereðinden fazla süre tame
kalmamasý için, Koen’in tsaraatýn geçtiðini tespit
ettiði gün, arýnma sürecine hemen geçilir
(Daat Mikra).

Henüz hiçbir iþlemden geçmediði için metsoranýn
kampa girmesi söz konusu deðildir. Bu nedenle
arýnma sürecinin ilk aþamasý kamp dýþýnda
gerçekleþecek, bu amaçla Koen kamp dýþýna çýka-
caktýr. Bu nedenle metsora da kampýn yakýnýnda,
Koen’in fazla zahmet etmesine gerek olmadan
çýkýp onunla buluþacaðý bir yere getirilir (Behor
Þor; Sforno; Ralbag). Zira onu tame ilan edenin
Koen olmasý gibi, saf ilan edecek olan da Koen’dir
(Torat Koanim).

3 Koen kampýn dýþýna çýkar. Koen inceleme yapar ve hastadaki tsaraat lekesinin
iyileþtiðini tespit edince, 4 Koen talimat verir ve arýnmakta olan kiþi için iki canlý Kaþer kuþ,
bir sedir dalý, [bir miktar] kýrmýzý [yün] ve bir zufa otu alýnýr. 
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gerekir. Tsaraata yol açan günahlar arasýnda iftira
ve dedikodu þeklinde davranýþlar sayýlabilir;
ancak bunlarýn da temelinde yatan daha derin bir
karakter özelliði söz konusudur: Kibir. Bu, son
derece zararlý, yýkýcý ve kaçýnýlmasý gereken bir
karakter özelliðidir; zira kibir, insana, baþkalarý
hakkýnda duygusuzca konuþma hakký olduðu
kanýsýna yol açan küçümseme ve önemsememe
hislerinin kaynaðýdýr. Metsoranýn yaptýðý Teþuva,
kendisini kökten deðiþtirme konusunda kesin bir
kararý gerektirir. Bu deðiþim, yapýlan iþlemin birer
parçasý olan üç unsurla sembolize edilir: Sedir
dalý, kýrmýzý bir yün ve zufa otu (bkz. sýradaki
açýklamalar).

Sedir dalý – Bazen 30m.ye kadar ulaþabilen yük-
sekliði ve 2-3m.yi bulabilen gövde çapýyla,
oldukça heybetli bir aðaç olan sedir (Cedrus libani
= Lübnan Sediri), kibri simgeler; dolayýsýyla
günahkara, bu duruma gelmesine, kendisini
baþkalarýndan daha yüksekte ve þerefli
görmesinin neden olduðu mesajý verilmektedir
(Midraþ – Tanhuma 3; Raþi; Minhat Yeuda). Dalýn
en az bir ama (yaklaþýk yarým metre) uzunluðun-
da olmasý ve üzerindeki yapraklarýyla birlikte
getirilmesi gerekir. Ayrýca kalýnlýðý da en az, bir
karyola direðinin ara kesitinin dörtte biri kadar
olmalýdýr (Miþna – Negaim 14:6; Torat Koanim;
Yad – Tumat Tsaraat 11:1). Bazýlarý, kalýnlýðýn
keski sapý kadar olduðu görüþündedir (Torat
Koanim, Raavad o.a.). Anlaþýldýðý kadarýyla
Talmud dönemindeki karyola direkleri yaklaþýk
bir yumurtanýn çapýna sahipti (krþ. Talmud –
Betsa 3b).

Kýrmýzý [yün] – Taranmýþ ama henüz eðrilmemiþ
yünün (Miþna – Negaim 14:1, Tosafot Yom Tov
o.a.; Bartanura’lý Rabi Ovadya o.a.; Raþi), kýrmýzý
rengin kaynaðý olan kýrmýz böceðinden elde
edilen boya ile renklendirilmesi sonucunda
elde edilir. Bu kýrmýzý rengin tonu koyucadýr ve
viþne, kan ya da yakut rengine çaldýðý
söylenir. Bkz. Þemot 25:4 açk. Geleneðe göre,
kullanýlacak yün miktarý 1 þekel (yaklaþýk 22,8gr.)
olmalýdýr (Talmud – Yoma 42a; Yad – Tumat
Tsaraat 11:1).

Bahsedilen, oldukça küçük bir böcektir ve kibir-
den arýnmakta olan metsoranýn yeni mütevazý
halini simgeler.

Zufa otu – Bu, Yunanca’daki hyssop sözcüðünün
karþýlýðýdýr (Septuaginta); ki sözcüðün Ýbranicesi
olan Ezov ile hyssop arasýnda bariz bir ses benzer-
liði vardýr. Dolayýsýyla “zufa otu” çevirisi de
sadece bu ses benzerliðine dayanýyor olabilir ve
olasýlýkla kesin çeviri bu deðildir. Melahim I
5:13’te bu bitkinin, yosun ve liken gibi duvarlar-
da bittiði yazýlýdýr. Bunun, “zufa otu” olarak bili-
nen, nane ailesine mensup Avrupa bitkisi
olmadýðý neredeyse kesindir. Bahsedilen, olasýlýk-
la kekik cinsinden, mercanköþk ya da merzengûþ
olarak bilinen bir bitkidir. Rambam’a göre bu,
Arapça karþýlýðý za’atar ya da za’atran (Saadya
Gaon) olan ve Erets-Yisrael’de yaygýn olarak
bulunan bir baharat bitkisidir (Rambam’ýn týbbi
yazýlarý). Hatta bazý yazýlarda Türkçe karþýlýk
olarak “zater otu” tanýmý kullanýlmaktadýr. “Dað
geyik otu” ve “kekikotu” ismini kullananlar da
vardýr. Bkz. Þemot 12:22 açk.

Kullanýlacak olan dalýn en az bir tefah (8-10cm.)
uzunluðunda olmasý gerekir (Talmud – Nida 26a;
Yad – Tumat Tsaraat 11:1).

Ezov bodur bir bitkidir ve “kendisini sedir gibi
yüksek gören kibirli kiþinin” antitezini simgeler.
Kýsacasý böcekten elde edilen renkle boyanmýþ
yün ile zufa otu, kibir günahýndan sorumlu
kiþinin tedavisidir (Midraþ – Tanhuma 3; Raþi).
Sedirle zufa otu, Kral Þelomo’nun bilgeliðini
tanýmlarken kullanýlan sözlerde de zýt kutuplar
olarak sunulmaktadýr (bkz. Melahim I 5:13; Ýbn
Ezra).
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Pasukta kullanýlan “Tsipor – Kuþ” sözcüðünün ne
tip kuþlarý ifade ettiði hakkýnda bir görüþ ayrýlýðý
vardýr. Torat Koanim’e göre, bu sözcük hem Kaþer
olanlarý hem de Kaþer olmayanlarý kapsar.
Dolayýsýyla tam anlamýyla “saf” demek olan Teora
sözcüðünün, “Kaþer” demek olduðu açýkla-
masýnýn gerçekten bir anlamý vardýr. Zira Tsipor
Kaþer olan “ve” olmayanlarý ifade ettiðine göre,
burada sadece Kaþer olanlarýn kastedildiðini
belirtmeye gerek vardýr (Mizrahi). Öte yandan
Talmud’a göre Tsipor sözcüðü sadece Kaþer
kuþlarý ifade eder. Bu durumda, “Kaþer” tanýmýna
gerek olmamalýdýr. Yine de þöyle bir açýklama
geti-rilebilir: Her ne kadar [Talmud’a göre] Tsipor
sadece Kaþer kuþlarý ifade ediyorsa da, bu örnek-
teki kuþ, günahkar kiþinin olumsuz davranýþýný
[yani çenesini tutamamasýný (s.a.)] simgelediði
için, aklýmýza burada istisnai olarak Kaþer
olmayan bir kuþun kastedildiði gelebilirdi. Bu
yanýlgýya düþmememiz için, Tora özellikle “Kaþer”
vurgusunu yapmaktadýr (Minhat Yeuda; Sifte
Hahamim).

Kuþ – Ýbranice Tsipor. Metsora bu duruma, çene-
sini tutamayarak, dedikodular, iftiralar ve olum-
suz konuþmalarda bulunma suretiyle düþmüþtür.
Bunu iþaret edercesine, arýnma süreci de, sürekli
olarak öten, cývýldayan ve cýrcýr eden kuþlarla
gerçekleþecektir (Talmud – Arahin 16b; Raþi).
Belirli bir kuþ ismi verilmediðine göre, belirtilen
özelliklere sahip herhangi iki kuþ olabilir
(Ýbn Ezra).

Ramban kastedilen kuþlarýn, özellikle küçük
çaplý olup, çoðunlukla sabahlarý öten cinsten
olduklarýný söyler. Hahamlarýmýz özellikle Tsipor
Deror tabirini kullanýrlar (Miþna – Negaim 14:1;
krþ. Teilim 84:4, Miþle 26:2). Bununla tam olarak
neyi kastettiklerini bilemiyoruz. Bir görüþe göre
“özgür kuþ” þeklindeki tam anlamý doðrultusun-
da, kýrlarda yaþayan ve boyunduruk kabul
etmeyen küçük kuþlarý ifade eder. Kýrdayken
serbestçe dolaþýp neþeyle ötmesine karþýn (krþ.
Miþle 26:2), insanlarýn kýsýtlamasý altýndayken
yemek yemeyi reddeder ve sonunda ölür (25:10,
Ýbn Ezra o.a.). Diðer bir görüþe göre Deror
sözcüðü “Dar – Barýnmak” ile ayný köktendir ve
kýrda olduðu gibi, evde de yaþayabilen küçük
kuþlarý belirtir (Ramban). Rabi Samson Raphael
Hirsch bu iki açýklamayý birleþtirir: Evdeyken
bile, kýrdaymýþ gibi yaþayan – yani evdeyken bile
boyunduruk kabul etmeyen özgür ruhlu kuþlar.

Bazýlarý bunu Latince’de hirundo, Fransýzca’da ise
hirondelle olarak adlandýrýlan kýrlangýç olarak
tanýmlar (Miþle 26:2, Raþi o.a.; Teilim 84:4,
Septuaginta o.a.). Yine de, kýrlangýç cinsleri
arasýnda Kaþer olanlar ve olmayanlar vardýr (krþ.
Radak, Þeraþim, Derar k.b.; Peri Hadaþ – Orah
Hayim 497:9; Peri Megadim, Miþbetsot Zaav, Yore
Dea 82:7).

Baþka kaynaklara göre ise Deror Latince’de pass-
er, Eski Ýspanyolca’da parsa olarak bilinen
serçedir (Teilim 84:4, Radak o.a.; Miþna –
Negaim 14:4, Tiferet Yisrael o.a.).

Talmud’da metsoranýn arýnmasýnda kullanýlan
kuþ, senunit ismiyle tanýmlanýr (Hulin 62a;
Ramban; krþ. Talmud – Hulin 139b, Tosafot o.a.,
Ta Þema k.b.; Þulhan Aruh – Yore Dea 82:7,
Nekudot Akesef o.a.). Talmud, bu kuþun sadece
beyaz göðüslü olanlarýnýn Kaþer olduðunu, siyah
göðüslülerin ise Kaþer olmadýðýný belirtir (Hulin
62a; krþ. Raþba, Torat Abayit 65a).

Targum Yonatan, Yirmeyau 8:7’de geçen Agur
sözcüðünü senunit þeklinde çevirir. Agur da bir
kýrlangýç türünü tanýmlar (Raþi o.a.; Radak o.a.).
Ýtalyanca’da rondenella (Radak, Þeraþim).
Baþkalarý ise senuniti, Ýspanyolca’da gayo, Eski
Ýspanyolca’da gayt (Radak, Þeraþim) olarak bili-
nen alakarga [ya da kestane kargasý] olarak
tanýmlarlar (Garrulus glandarius). Talmud’un da
belirttiði üzere, alakarga, karga ile yakýndan
baðlantýlý olan, ama daha renkli görünüme sahip
bir kuþtur. Bir dereceye kadar insan konuþmasýný
taklit edebilir (krþ. Radak, Þeraþim).

Tam çeviriyle “iki kuþlar”. Sadece “kuþlar” dense,
asgari çoðul “iki” olduðu için, iki kuþ kullanýla-
caðý zaten anlaþýlýrdý. Buna raðmen ayrýca “iki”
denmesi, alýnan kuþlarýn görünüþ, boy, deðer
bakýmlarýndan eþ olmalarýnýn tercih edildiðini
öðretir. Ayrýca ikisinin birlikte alýnmasý gerekir.
Fakat bunlar vazgeçilmez þartlar deðildir; farklý
özelliklere sahip ya da farklý günlerde satýn alýn-
mýþ olsalar bile kullanýlabilirler (Miþna – Negaim
14:5; Talmud – Yoma 62b). Yine de iki kuþun en
azýndan ayný tür olmasý gerekir (Ramban).

œ Kibirden Tevazua. 

Bir günahýn telafi edilebilmesi için, kiþinin, ken-
disini günaha iten ahlaki kusurundan arýnmasý
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(reviit = ¼ log ~= 75-100ml.) (Miþna – Negaim
14:1; Torat Koanim; Talmud – Sota 16b; Raþi;
Yad – Tumat Tsaraat 11:1).

Tam çeviriden çýkan bir baþka sonuç da “kanýn,
suyun üzerinde” olmasý gerektiðidir. Baþka bir
deyiþle doðrudan “suyun üzerinde” olan þey “kil
kap” deðil, kandýr. Bu, kesim sýrasýnda da kil
kabýn kaynak suyu üzerinde olmasý gibi bir þart
olmadýðýna iþarettir (Torat Koanim; bkz. ö.p.
açk.).

7. Yedi kez serperek – Sedir dalý, zufa otu ve
koyu kýrmýzý yünden oluþan demet ile canlý kuþun
birlikte daldýrýldýðý su-kan karýþýmý, metsoranýn,
bir görüþe göre elinin tersine, diðer bir görüþe
göre de alnýna doðru yedi kez serpilir (Miþna –
Negaim 14:1; Torat Koanim). Her serpmeden
önce daldýrma iþlemi tekrarlanýr (Daat Mikra).

[Bir nebze] Arýndýrýr – Bu iþlemin ardýndan,
metsoranýn artýk yýrtýk giysiler ve uzatýlmýþ saçla
dolaþmasý þartý ortadan kalkar (Sforno). Nitekim
sýradaki pasukta görüldüðü üzere, metsora tama-
men týraþ olacaktýr.

Kýra doðru – Ya da “iþlenmiþ tarlaya doðru” (krþ.
Hirsch). Kýrk yýllýk çöl yolculuðu sýrasýnda, Koen
kuþu çöle gönderirdi (Meþeh Hohma). Erets-
Yisrael’de ise Koen, yüzünü ne [deniz kýyýsýndaki
bir þehirdeyse] denize, ne þehrin içine, ne de [çöl
kýyýsýndaki bir þehirdeyse] çöle doðru döner
(Tiferet Yisrael). Bu, p. 53’te tanýmlanan benzer
uygulamada kuþun “þehir dýþýna, kýra doðru”
salýverilmesi konusundaki gereklilikten öðre-

nilmektedir. “Þehir dýþýna” – yani içine deðil; “kýra
doðru” – yani denize deðil. Bunun yerine, Koen
þehrin içine girer ve kuþu sur dýþýna doðru
salýverir (Miþna – Negaim 14:2; Tosefta – Negaim
5; Torat Koanim).

Salýverir – Bu, tam Teþuva yaptýðý takdirde, met-
soranýn bir daha bu belaya yakalanmayacaðýný
simgeler (Daat Zekenim). Kuþ serbest býrakýldýk-
tan sonra geri gelirse tekrar uzaklaþtýrýlýr. Yüz
kere de gelse, yüz kere geri gönderilir (Tosefta –
Negaim 5; Yad – Tumat Tsaraat 11:1). Fakat
diðerinin aksine bu kuþtan yarar saðlanabilir
(Daat Mikra). Yani ilgisiz bir kiþi bu kuþu
yakalayýp istediði gibi kullanabilir.

8. [Koen] – Yad – Tumat Tsaraat 11:1, 11,3; krþ.
Tosefta – Negaim 8:6; Vilna’lý Gaon.

Tüm kýllarýný týraþ eder – Balkabaðý gibi
(Talmud – Sota 16a). Usturayla (Torat Koanim).

Mikveye dalarak – Ve gün batýmýný bekleyerek
(Ýbn Ezra).

[Ýlk aþama için] Arýnmýþ olur – Artýk kampa
girebilecektir (Sforno).

Çadýrýnýn dýþýnda kalmalýdýr – “Çadýr” sözcüðü,
kiþinin karýsýný tanýmlayan bir örtmecedir
(Talmud – Moed Katan 15b; krþ. Devarim 5:27).
Benzer bir kullaným 16:6’da da “ev” sözcüðünde
vardýr (Talmud – Yoma 2a). Dolayýsýyla pasuk
“metsoranýn çadýrýna girmesi yasaktýr” þeklinde
anlaþýlmamalýdýr. Gerçek anlam, metsoranýn,
söz konusu yedi gün boyunca eþiyle birlikte

5

6

7

8
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5. [Birisi] … keser – Kesim [kuþ korbanlarýnda
olduðu gibi Melika (bkz. 1:15 açk.) þeklinde
deðil] Þehita kurallarýna göre yapýlýr; yani boyun
ön taraftan özel bir býçakla kesilir. Bu iþlemin
kimin tarafýndan yapýlabileceði – Koen olmasý
þart mý deðil mi – konusunda görüþ ayrýlýðý vardýr
(Torat Koanim; Ýbn Ezra). Kesim için belirli bir yer
þartý yoktur; herhangi bir yerde yapýlabilir. Bu
aþamadaki iþlemler tamamlandýktan sonra,
kesilen kuþ [kendisinden yarar saðlanmasý yasak
olduðu için] hemen orada açýlan bir çukurcuða
gömülür (Miþna – Negaim 14:1; Yad – Tumat
Taaraat 11:1).

Kuþlardan birini – Tam çeviriyle “kuþlardan
[belirli] olaný”. Yani iki kuþ arasýnda, daha güzel,
seçkin, deðerli olanýný (Torat Koanim).

Kil bir kabýn içine doðru – Tam çeviriyle “kil bir
kaba”. Ya da “kil bir kabýn üstünde” (Ýbn Ezra).
Fakat bunlarýn hepsi ayný anlamdadýr.

Týpký kullanýlan kaynak suyu gibi (s.a.), buradaki
kil kabýn da baþka hiçbir iþte kullanýlmamýþ, yeni
bir kap olmasý gerekir (Miþna – Negaim 14:1,
Rabi Pinhas Keati o.a.; Talmud – Sota 15b; Yad –
Tumat Tsaraat 11:1).

Kaynak suyunun üzerinde – Ýbranice Mayim
Hayim. Tam anlamýyla “yaþayan su”. Kabýn içine
doðal bir kaynaktan çekilmiþ su konacaktýr.
Kaynak suyunun özelliði, doðal bir su kaynaðýn-
dan doðrudan alýnýp, baþka hiçbir iþlemde kul-
lanýlmamýþ olmasýdýr. Ayrýca bu suyun berrak
olmasý, tuzlu ya da ýlýk olmamasý gerekir (Torat
Koanim).

Pasuk tam çeviriyle “kuþlardan birini, kil bir kaba
doðru, kaynak suyunun üzerinde keser” demektedir.
Fakat “kaynak suyunun üzeri” ifadesi, kil kabýn
durumunu ifade ediyor deðildir. Kabýn kaynak
suyu üzerinde olmasýna gerek yoktur. Ýfade, kesi-
min yerini belirtmektedir. Yani kuþ, kaynak suyu-

nun üzerinde kesilecektir. Kaynak suyu ise kabýn
içindedir (Miþmeret Akodeþ). Kýsacasý; kil kabýn
içine bir miktar kaynak suyu koyulur ve kesim bu
suyun üzerinde gerçekleþtirilerek, kanýn suya
akmasý saðlanýr (Torat Koanim; Raþi; Ýbn Ezra).

6. Canlý kuþa gelince – Pasuk þimdi “canlý
kuþ”tan bahsetmekte, pasuðun devamýnda da
“onlarý ve canlý kuþu” demektedir. “Canlý kuþ”
ifadesini iki kez kullanmaya ne gerek vardýr?
Ýkinci kullanýmda su-kan karýþýmýna kuþ ve diðer
üç malzemenin birlikte daldýrýlacaðý söylenmek-
tedir. Buradaki ilk kullanýmda ise canlý kuþ ayrýca
vurgulanmaktadýr. Bu da daldýrma iþlemiyle ilgili
bir detayý açýklama amaçlýdýr: Diðer üç malzeme
bir arada baðlanacak, canlý kuþ ise onlara baðlan-
madan yanlarýna eklenecek ve tüm bunlar hep
birlikte su-kan karýþýmýna daldýrýlacaktýr (Torat
Koanim; Raþi; Sefer Azikaron; bkz. s.a.).

Onlarý – Sedir dalýný, zufa otuný ve yünü. Kýrmýzý
yün diðer ikisinden uzundur ve bir araya getiril-
dikten sonra yünün artan kýsmý ile bu üçü bir-
birine baðlanýr. Kuþ ise onlarla baðlanmaz; ama
kanatlarýnýn ve kuyruðunun ucundan onlara
bitiþtirilir (Miþna – Negaim 14:1; Tiferet Yisrael
o.a.; Rabi Pinhas Keati o.a.). Bir görüþe göre bu
iþlem, ilk kuþ kesilmeden önce gerçekleþtirilir
(Raþi). Tüm bunlar sað elde tutulup karýþýma hep
beraber daldýrýlýr (Torat Koanim; Raþi; ö.a.). Bu
iþlemlerin hepsini Koen yapar.

Kaynak suyuyla karýþmýþ olan kanýna – Ýbn
Ezra; The Living Torah; Daat Mikra. Tam çeviriyle
“kesilen kuþun, kaynak suyunun üzerindeki kanýna”.
Buradan, daldýrma iþleminde hem kanýn hem de
suyun önemli olduðu görülmektedir. Baþka bir
deyiþle, birbiriyle karýþmasýna karþýn, ne kanýn ne
de suyun baskýn olmasý gerekir. Bu da, kaba
koyulan su miktarýnýn, küçük bir kuþun kanýna
baskýn gelmeyecek miktarý geçmemesi gerektiði
anlamýna gelir. Bu miktar tam bir reviite eþittir

5 “Koen talimat verir ve [birisi,] kuþlardan birini, kil bir kabýn içine doðru, [oradaki]
kaynak suyunun üzerinde keser. 6 Canlý kuþa gelince; [Koen] onu, sedir dalýný, kýrmýzý
[yünü] ve zufa otunu alýr; onlarý ve canlý kuþu, kesilen kuþun kaynak suyuyla karýþmýþ olan
kanýna daldýrýr; 7 tsaraattan arýnmakta olan kiþinin üzerine [bu karýþýmý] yedi kez serperek
onu [bir nebze] arýndýrýr ve canlý kuþu kýra doðru salýverir.

8 “Arýnmakta olan kiþi giysilerini mikveye daldýrýr, [Koen, onun] tüm kýllarýný týraþ eder.
[Bu kiþi] Mikveye dalarak [ilk aþama için] arýnmýþ olur ve sonrasýnda kampa girebilir;
ancak yedi gün boyunca çadýrýnýn dýþýnda kalmalýdýr.

12:5-8
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vurgulanma nedeni; bu üç yerin, metsoranýn
günahýný simgelemesidir. Bedenin en üst nok-
tasýnda bulunan saçlar, kibri temsil eder. Bu kiþi
de, kendisini, kötülediði insanlardan daha iyi ve
daha saygýdeðer görmüþtür. Sakal, aðýz bölgesini
sýnýrlar. Bu da, metsoranýn aðzý ile iþlediði günaha
gönderme yapar. Kaþlar ise gözlerin hemen
üstüne yer alýr ve “Tsarut Ayin – Göz Darlýðý
[=Kýskançlýk ve Çekemezlik]” günahýný ima eder.
Zira bu özelliði, metsorayý, baþkalarýnýn ismini
karalamaya sevk etmiþtir (Keli Yakar).

Öte yandan bu kullaným, kanuni açýdan da önem
taþýr. Bu, Tora’nýn birçok yerde kullandýðý, anlam-
da genelleme ya da daraltma stiline bir örnektir.
Bu stil, iki farklý þekilde deðerlendirilebilir.
Aþaðýda, bu iki farklý yöntemin kullanýmýyla
belirli bir kuralýn nasýl türetildiðine örnekler
verilecektir.

Örneklere geçmeden önce bir konuyu açýða
kavuþturmakta fayda vardýr. Bu çalýþmanýn çeþitli
yerlerinde de belirtildiði üzere, “Tora’dan bir
kanun türetmek”ten kasýt, bilinmeyen bir
kanunun, Tora’daki pasuklar üzerinde düþünülüp
tartýþýlarak, yorum sonucu üretildiði deðildir. Zira
tüm kanunlar Sinay’da Moþe Rabenu’ya sözlü
olarak verilmiþ, Yazýlý Tora’nýn eþliðinde nesilden
nesle aktarýlagelmiþtir. Bu süreç sýrasýnda kanun-
larla ilgili bazý detaylar hakkýnda, farklý okullar
arasýnda görüþ ayrýlýklarý baþ göstermiþtir. Bu
nedenle, Miþna ve Talmud derlendiði zaman, her
otoritenin, kendi hocasýndan öðrenmiþ olduðu
kanunu herkesin hemfikir olduðu yöntemlerle
kanýtlamasý gerekmiþtir. Söz konusu kanýtlar,
gerek Yazýlý Tora’daki pasuklarýn, geleneksel türe-
tim yöntemlerinin kullanýlmasý ile deðer-
lendirilmesi, gerekse de önceki nesillerden gelen
sözlü bilgilerin kanýt olarak sunulmasý gibi
þekillerde verilmiþ ve tüm bunlar Talmud’da
kaydedilmiþtir. Dolayýsýyla Talmud’da yapýlan þey,
yazýlý metnin yorumlanmasýyla kanun üretimi
deðil, aksine, sözlü olarak zaten bilinen konularýn,
bahsedilen yöntemlerle Yazýlý Tora’da saðlam
birer temele oturtulmasýndan ibarettir.

Sýrada, bu pasukla ilgili kanunun, iki farklý
okulun sistemine göre temellendirilmesini
örnekleyen iki paragraf verilmektedir. Rabi
Yiþmael’in ait olduðu okula göre, bu pasukta
söylenmek istenen kanun, bir metsoranýn
bedenindeki, burun içi ve koltuk altý haricindeki
tüm kýllarýn týraþ edilmesi gerektiði þeklindedir.
Rabi Yiþmael bunu kanýtlamak için, geleneksel
kanýtlama yöntemlerinden birini kullanmaktadýr.
Rabi Akiva’nýn ait olduðu okula göre ise, týraþ
edilmeyecek olan tek bölge burun içidir ve o da
bunu, bir baþka kabul edilmiþ yöntemle kanýtla-
maktadýr. Sonuç olarak iki görüþ uygulamada az
da olsa farklý olmalarýna karþýn, her ikisi de
saðlam geleneksel temellere oturtulduðu için
“Divre Elokim Hayim – Yaþayan Tanrý’nýn Sözleri”
sýnýfýndadýr ve her ikisi de ayný derecede deðerli
ve geçerlidir. Pratikte ise, uygulama farklýlýðý
olmamasý gerekir; dolayýsýyla bu görüþlerden biri
– bu örnekte Rabi Akiva’nýnki – çeþitli [ve yine,
Alaha’nýn belirlenmesi konusundaki köklü kural-
lara baðlý olan] kriterler göz önünde bulunduru-
larak Alaha olarak kabul edilmiþtir. Fakat bu,
Rabi Yiþmael’in görüþünün yanlýþ olduðu anlamý-
na gelmez. Sadece uygulamada standardýn
gerekliliðinin bir sonucudur.

Belki de, Tora öðrenimi, farklý görüþlerin kay-
naklarý ve anlamlarý konusunda temel niteliðin-
deki bu açýklamanýn yapýlmasý gereken yer burasý
deðildir. Yine de, bu pasuðun iki farklý okul
tarafýndan, farklý ama yine de geleneksel kriter-
lere tamamen uygun þekillerde açýklanmasýný bir
fýrsat olarak gördük. Þimdi, pasuktaki sýra dýþýlýða
ve bunun, farklý görüþlere göre açýklanmasýna
girebiliriz:

Tora’nýn açýklanmasýnda kullanýlan 13 türetim
yönteminden biri þöyle der: “Önce genel ifade,
sonra özel ifade, sonra tekrar genel ifade varsa,
asýl kastedilen, özel ifade ile benzer nitelikteki
her durumdur”. Bu örneði ele alýrsak: Pasuk önce
tüm kýllarýn týraþ edilmesi gerektiðini söylemiþtir
(“genel ifade”). Sonra özele inerek sadece baþ,
sakal ve kaþlardan bahsetmiþtir (“özel ifade”). En
son olarak da tekrar “tüm kýllar” diyerek yapýyý

9
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olmasýnýn yasak olduðu þeklindedir (Miþna –
Negaim 14:2; Torat Koanim; Raþi; Yad – Tumat
Tsaraat 11:1). Ama çadýrýna girebilir.

“Aolo – Çadýrý” sözcüðü, bir erkeðin iyeliðini
ifade eden Vav harfiyle sona ermektedir.
Dolayýsýyla bu kural sadece erkek bir metsora için
geçerlidir. Fakat kadýn bir metsora (=metsoraat),
bu aþamada kocasýyla evlilik yaþamýna dönebilir
(Talmud – Keritot 8b).

œ Ýlk Aþamadan Sonraki Durum.

Bir metsora, arýnma sürecinin ilk aþamasýný
tamamladýktan sonra, kampýn dýþýnda olmasýný
gerektiren kýsýtlama ortadan kalkar ve kampa
girebilir. Bu noktada, artýk bir binaya girdiði
takdirde içindekileri tame yapmaz. Yine de metso-
ra halen arýnma sürecini tamamlamýþ deðildir;
kendisi hala bir Þerets (11:41) statüsünde tamedir
– yani biri onu [temas etmeden] taþýdýðý takdirde
tame olmaz; ama metsora hala temas ettiði insan
ve eþyalarý tame yapmaya devam eder (Miþna –
Negaim 14:2, Rabi Pinhas Keati o.a.). Kendisi
“Av Atuma – Temel Tuma Kaynaðý”dýr; temas
ettiði kiþi ya da nesneler de “Riþon Letuma –
Tuma Kaynaðýndan Birinci Derecede Etkilenmiþ”
konumundadýr (Miþna – Kelim 1:1; Yad – Tumat
Tsaraat 11:1; geniþ bilgi için bkz. 11:32-36 açk.).
Nitekim ikinci aþamanýn sonunda, yedi gün
boyunca giydiði giysilerini de mikveye daldýrmasý
gerekecektir (s.p.).

9. Yedinci günde – “Günde” – yani gündüz vakti
(Torat Koanim; bkz. p. 2 açk.).

Tüm kýllarýný týraþ eder – Koen, metsoranýn
bedeninin dýþ yüzeyinde kalan tüm kýllarý,
sinekkaydý stilinde [Alahasal tabirle “balkabaðý
gibi”] usturayla týraþ eder (Yad – Tumat Tsaraat
11:1). Týraþ edilmemiþ sadece iki adet bile kýl
kalsa, hiçbir þey yapýlmamýþ gibidir (Miþna –
Negaim 14:4).

Yedinci gündeki bu týraþ, Tora’nýn 613 emrinden
biridir. Mitsvat Ase No. 80. Bu týraþýn temelinde,
yeniden doðuþ ve sýfýrlanma temasýnýn olduðu
söylenebilir (bkz. Mikveye dalar k.b.). Kiþi ken-
disini yeniden doðmuþ gibi hissedecek, týpký tüm

kýllarýnýn yeniden çýkmasý gibi, o da yepyeni
günahtan mümkün olduðu kadar arýnmýþ bir
yaþama adýmýný atacaktýr (Sefer Ahinuh).

Bir metsoranýn arýnma süreci içinde, kuþun
kesilmesi, bedendeki tüm kýllarýn týraþ edilmesi
ve su-kan karþýmýnýn serpilmesi iþlemleri, sadece
metsora erkek ise yapýlýr; kadýn ise yapýlmaz.
Diðer tüm iþlemler hem erkek hem de kadýnlar
için yapýlýr. Benzer þekilde bu iþlemler sadece
Koen tarafýndan yapýlabilir; diðer iþlemler, Koen
olmayan biri tarafýndan da gerçekleþtirilebilir.
Yine, bu iþlemler özellikle gündüz vakti yapýlýr;
diðer iþlemler hem gece hem de gündüz yapýla-
bilir (Yad – Tumat Tsaraat 11:5).

Baþýný – Tora, bir erkeðin, saçýný, özellikle favori
bölgesini ve sakalýndaki beþ noktayý tümüyle týraþ
etmesini yasaklar (bkz. 19:27 açk.). Fakat bu
kural, metsoranýn arýnma süreci içindeki tüm kýl-
larýn týraþ edilmesi aþamasýný kapsamaz. Tora
bunu vurgulamak için burada baþ ve sakal kýsým-
larýndan özellikle bahsetmektedir (Talmud –
Yevamot 5a). Benzer þekilde, normal þartlarda saç
ve sakal týraþý olmamasý gereken bir Nazir
(Bamidbar 6:5) ve sakallarýnýn kenarlarýný týraþ
etmesi özel bir emirle yasaklanmýþ olan bir Koen
(21:5) de, metsora durumuna düþtükleri takdirde,
arýnma sürecinin bir parçasý olarak týraþ olurlar
(Talmud – Nazir 41a). Yine, Leviler de, kutsal
göreve atandýklarý zaman, tamamen týraþ
edilmiþlerdir (Bamidbar 8:7). Dolayýsýyla bir met-
soranýn, bir Nazir’in ve göreve atanmýþ olan
Leviler’in týraþ edilmeleri, usturayla týraþ
konusundaki genel yasaða dahil olmadýðý
gibi, aksine, bu týraþ bir mitsvadýr da
(Miþna – Negaim 14:4).

Baþýný, sakalýný, kaþlarýný ve [diðer tüm] kýl-
larýný – Pasuk tüm kýllarýn týraþ edileceðini
söyledikten sonra, baþ [=saç], sakal ve kaþlardan
bahsetmekte, sonra tekrar tüm kýllara geri dön-
mektedir. Bu oldukça sýra dýþý ve garip bir kul-
lanýmdýr. Fakat iþin doðrusu, Tora’nýn geneli
boyunca buna benzer kullanýmlara sýkça rastlanýr.
Zira bu, bir kerede birçok mesajýn bir arada ver-
ilebilmesi için kullanýlan sabit bir yapýdýr.

Sembolik ve eðitsel olarak, saç, sakal ve kaþlarýn

9 “Yedinci günde [Koen, bu kiþinin] tüm kýllarýný týraþ eder – baþýný, sakalýný, kaþlarýný
ve [diðer tüm] kýllarýný týraþ etmelidir. [Sonra bu kiþi] Giysilerini mikveye daldýrýr;
bedenini de mikveye daldýrýr ve [ikinci aþama için] arýnmýþ olur.

14:9
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tamamen yakýlacak, Hatat ve Aþam-korbanlarý
da, Mizbeah’ta yakýlan kýsýmlarý haricinde, Koen’e
ait olacaktýr (6:19 açk.; 7:1 açk.; krþ. Ýbn Ezra).

Yaðla yoðrulmuþ – Bkz. 2:1.

3/10 [efa] – 1/10 efa, ayný zamanda “Ýsaron –
Onda Bir” olarak da adlandýrýlýr ve 43,2 yumur-
tanýn hacmine denktir (bkz. 2:1 açk. Bu kitapta
kullandýðýmýz ölçülere göre bu yaklaþýk 2,2lt.dir;
fakat farklý görüþlerin olduðu akýlda tutulmalýdýr.
Örneðin Daat Mikra’ya göre bu, yaklaþýk
3,5lt.dir). Burada bunun üç katý miktarda kaliteli
un (bkz. a.y.) getirilecektir.

Metsora üç hayvan korbaný getirecektir: Ola,
Aþam ve Hatat-korbanlarý. Genel olarak Ola-kor-
banlarý [ve Þelamim-korbanlarý], yanýnda 1/10 efa
kaliteli undan oluþan bir Minha [ve bir miktar
þarapla yapýlan Neseh] ile birlikte getirilir (bkz.
Bamidbar 15:1-16). Aþam ve Hatat-korbanlarý ise,
normal þartlarda Minha ile birlikte getirilmezler.
Fakat metsoranýn getirdiði korbanlar bu konuda
istisnadýr ve onun getirdiði Aþam ve Hatat-kor-
banlarý da, yanlarýnda birer isaronluk kaliteli
undan oluþan Minha ile birlikte gelir (Talmud –
Menahot 90b; Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim).
Nitekim, sadece tek bir hayvan getirmekle
yükümlü olan fakir bir metsoranýn getirmesi
gereken un miktarý da sadece 1/10 efadýr (p. 21)
[baþka bir deyiþle, eðer burada, Ola-korbaný için
getirilen 1/10 efanýn dýþýndaki diðer 2/10 efalýk
un Aþam ve Hatat-korbanlarý için deðil de baþka
bir þey için olsaydý, bu 2/10 efalýk fazlalýk fakir
metsoradan da istenirdi; ama durum böyle
deðildir].

Aþam ve Hatat-korbanlarý normalde Minha
eþliðinde getirilmemesine karþýn, metsoranýn bu
onura layýk görülmesinin nedeni, yaptýðý
Teþuva’nýn samimiyetinin herkesçe görülür
olmasý olabilir. Zira Tanrý da bunu onaylamýþ,
derisindeki rahatsýzlýðýn geçmesini saðlamýþtýr.

Bir log  yað – Bu, zeytinyaðýdýr. Bir log, 6 yumur-
ta hacmine denk gelen bir sývý ölçüsüdür.
Günümüz ölçüleriyle bunun yaklaþýk 300-420ml.
civarýnda olduðu düþünülür (krþ. 2:1 açk.). Bu
yað, iþlem sýrasýnda Kodeþ Akodaþim yönünde yedi
kez serpilecek, metsoranýn kulak kýkýrdaðýyla sað
el ve ayak baþ parmaklarýna sürülecektir (p. 15-
18; Raþi). Baþka bir deyiþle, burada getirilen
Minha’da unun yoðrulmasýnda kullanýlacak olan
yað bu deðildir (Minhat Yeuda; Sifte Hahamim).

Alýr – Bir metsoranýn arýnma sürecinin üçüncü
aþamasý olarak burada sayýlan korbanlarý getirme-
si, Tora’nýn 613 emrine dahildir. Mitsvat Ase No.
82. Bundan sonraki bölümde bahsedilen, fakir bir
metsoranýn Aþam-korbaný olarak bir kuzu, Hatat
ve Ola-korbanlarý olarak da iki kumru ya da
güvercin yavrusu getirmesi gerekliliði de bu
mitsvaya dahildir (Sefer Ahinuh).

11. Bunlarý – Yani üç hayvaný, Minha olarak
getirilen un-yað bulamacýný ve 1 log yaðý
(Torat Koanim).

Buluþma Çadýrý’nýn giriþi[nin karþýsýnda] –
Metsora tüm korbanlarýný tamamlayana kadar
kutsal bölgeye giremez. Dolayýsýyla avlunun doðu
kapýsýnýn hemen dýþýnda bekler (Torat Koanim;
Talmud – Sota 7a; Raþi; Yad – Mehusere Kapara
4:2). Bu þekilde Miþkan’ýn giriþinin tam karþýsýn-
da, yani “Tanrý’nýn Huzuru’nda” olur (Minhat
Yeuda; Sifte Hahamim). Zira yüzü batýya, yani tam
Kodeþ Akodaþim’in olduðu yöne dönük olacaktýr.

Bet-Amikdaþ’ta doðudaki bu kapýnýn adý “Þaar
Nikanor – Nikanor Kapýsý” idi. Bu kapý Nikanor
adlý bir hayýrsever tarafýndan baðýþlanmýþtý. Olay
þöyle geliþir: Nikanor 5x20 ama [~2,5x10m.]
ölçülerindeki bu iki pirinç kapýyý Ýskenderiye’de
özel sanatkarlara yaptýrýr. Kapýlar bir gemiyle
getirilirken bir fýrtýna çýkar ve kapýlardan birini
denize atmak zorunda kalýrlar. Fakat bu da iþe
yaramayýnca ikinciyi atmaya hazýrlanýrlarken,

10
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tamamlamýþtýr (tekrar “genel ifade”). Bu durum-
da Tora’nýn kastetmek istediði, ortadaki özel
ifade ile ayný nitelikteki her þeydir. Yani bu
örnekte, özel ifadede saç, sakal ve kaþlardan
bahsedilmektedir ve bu üçünün ortak özelliði,
vücudun dýþarýdan görünen yerlerinde, kýllarýn
belirgin bir þekilde toplandýðý bölgeler
olmalarýdýr. Dolayýsýyla týraþ edilmesi gereken
yerler de bu özelliðe sahip olan bölgelerdir. Sonuç
olarak, koltuk altý ve burun içi kýllarý týraþ
edilmez; çünkü gözle görülmez. Benzer þekilde
kollar ve bacaklardaki kýllar týraþ edilmez; çünkü
buralarý, kýllarýn belirgin þekilde toplandýðý yerler
deðildir. Pasuðun bu görüþle açýklanýþý, Talmud’da
(Sota 16b) Rabi Yiþmael’in görüþüdür.

Rabi Akiva, pasuðu baþka bir yöntemle açýklar.
Bu yönteme göre Tora, bir kanunla ilgili olarak
önce arttýrma, sonra azaltma, sonra tekrar arttýr-
ma yaptýðý takdirde, kanun, tek bir istisna hariç,
bahsedilen sýnýftaki her þey için geçerli olur.
Örnekle anlayalým: Burada kanun, kýllarýn týraþ
edilmesi ile ilgilidir. Tora önce “tüm” kýllarýn týraþ
edilmesini söyleyerek, hedef için tam “arttýrma-
da” bulunmuþ, sonra özele inip sadece baþ, sakal
ve kaþtan bahsederek hedefte bir
“azaltma”/indirgeme yapmýþ, son olarak da tekrar
“tüm kýllar” diyerek hedefi bir kez daha “arttýr-
mýþtýr”. Bu durumda kýllarýn týraþ edilmesiyle
ilgili kanun, tek istisna haricinde, vücuttaki tüm
kýllar için geçerlilik kazanmaktadýr. Rabi
Akiva’ya göre bu tek istisna, burun içi kýllarýdýr.
Onun dýþýnda, metsoranýn bedenindeki diðer tüm
kýllar týraþ edilecektir. Önce de belirtildiði gibi,
Alaha, Rabi Akiva’ya göre kabul edilmiþtir (Yad –
Tumat Tsaraat 11:1).

Týraþ etmelidir – Pasuðun baþýnda týraþ etme
gerekliliðinden bahsedilmiþtir. Bu ikinci kul-
laným, bir detaya iþaret etmektedir: Týraþ konusu
bir sorumluluktur. Dolayýsýyla yedinci günde týraþ
etmediyse, sekizinci, yoksa, dokuzuncu, onuncu
vs. günlerde mutlaka týraþ olmalýdýr (Torat
Koanim).

Bedenini de mikveye daldýrýr – Metsoranýn
arýnma süreci baðlamýnda verilmesine karþýn, bu
ifade, 613 mitsvadan biri olarak, her ne sebeple

olursa olsun, tüm arýnma süreçlerinde mikveye
dalmanýn, sürecin ayrýlmaz bir parçasý olduðunu
belirtir. Mitsvat Ase No. 81 (Sefer Ahinuh). 

Her arýnma süreci, bir yeniden doðuþu ifade eder.
Buna baðlý olarak Hahamlarýmýz mikveyi ana rah-
mine benzetirler. Kiþi mikvedeyken, týpký ana rah-
minde olduðu gibi su içindedir ve dünyayla tüm
baðlantýsý kesilmiþ durumdadýr. Bunun ötesinde,
su, dünyada canlý yaþamý var olmadan ve karalar
bile ortaya çýkmadan önce her tarafý kaplamak-
taydý (bkz. Bereþit 1:2-9). Dolayýsýyla kaynak
suyu, insana bu yepyeniliði, dokunulmamýþlýðý
hatýrlatýcý özelliðe sahiptir. Mikve ile ilgili kýsa
bilgi için bkz. 11:36 açk.

[Ýkinci aþama için] Arýnmýþ olur – Mikveye
dalýþýndan gün batýmýna kadar Tevul Yom
statüsündedir (bkz. 7:7 açk.). Artýk temasýyla
insan ve eþyalara tuma aktarmaz ve Maaser yiye-
bilir. Yine de hala, Terumaya veya korban etlerine
dokunduðu takdirde onlara tuma aktarýr. Gün
battýðý zaman ise arýnmanýn ikinci aþamasý
tamamlanmýþ olur. Böylece eþiyle birlikte olma
kýsýtlamasý da kalkar (Sforno). Fakat bu noktada
bile henüz tam olarak arýnmýþ deðildir ve
Mehusar Kapara konumundadýr (bkz. 7:7 açk.).
Bu konumdayken [eðer Koen’se] Teruma yiyebilir.
Ertesi gün korbanlarýný getirdikten sonra da
tamamen arýnacak (p. 19) ve korban etlerini de
yiyebilir konuma gelecektir (Miþna – Negaim
14:3; Rabi Pinhas Keati o.a.).

10-20. Arýnmanýn Son Aþamasý: Korbanlar.

10. [Diþi] Kuzu – p. 12, erkek kuzulardan
birinin Aþam-korbaný olarak getirildiðini söyle-
mektedir. p. 19-20’de, kalan iki hayvandan
birinin Hatat-korbaný, diðerinin de Ola-korbaný
olarak getirileceðini belirtmekte, ama hangisinin
hangisi için olacaðýný açýklamamaktadýr. Fakat
kural olarak Ola-korbanlarý sadece erkek olarak
getirildiðine göre (bkz. 1:10), bu diþi kuzu, Hatat-
korbaný olacaktýr (Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim;
Ramban; p. 19, Ýbn Ezra o.a.). Zaten kiþisel bir
Hatat-korbaný için de diþi bir kuzu getirilir
(bkz. 4:32).

Normal kurallarýna uygun olarak, Ola-korbaný

10 “Sekizinci günde [bu kiþi] iki kusursuz [erkek] kuzu, ilk yaþýnda kusursuz bir [diþi]
kuzu, Minha [için,] yaðla yoðrulmuþ 3/10 [efa] en kaliteli un ve bir log yað alýr.

11 Arýndýrma iþleminden sorumlu Koen, arýnmakta olan kiþiyi ve bunlarý, Tanrý’nýn
Huzuru’nda, Buluþma Çadýrý’nýn giriþi[nin karþýsýnda] tutar.

14:10-11
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göklerin ve yerin Efendisi oluþunu sembolik
hareketlerle ilan eder (Talmud – Menahot 62a).

Burada, Þelamim-korbanlarýna göre bir farklýlýk
söz konusudur. Þelamim-korbanlarýnda, Tenufa
hareketleri hayvanýn kesiminden sonra yapýlýr
(bkz. 7:13 açk.). Burada ise hayvan canlý olarak
sallanmaktadýr (Divre David).

13. Kutsal bölgede – Koenler’e mahsus bölgede
(=Ezrat Koanim). Normal bireysel korbanlarda
kesim sýrasýnda korban sahibi Miþkan’da avlunun,
Bet-Amikdaþ’ta ise Ezrat Koanim’in ilk 5,5m.lik
bölümü içinde durur. Burada ise metsora henüz
bu bölgeye girebilecek durumda olmadýðý için
kesim sýrasýnda hala dýþarýdadýr. Tora bu nedenle
“kutsal bölgede” vurgusuna gerek duymuþtur; zira
aksi takdirde kesimin metsoranýn olduðu yerde,
yani kapýnýn dýþýnda yapýldýðý yanýlgýsýna varýla-
bilirdi (Daat Mikra).

… [normalde] kesildiði yerde – Yani avlunun
kuzey kýsmýnda (bkz. 1:11, 4:33, 6:18, 7:2). Fakat
bunu söylemeye ne gerek vardýr? Aþam-korban-
larýnýn burada kesildiði zaten 7:2’de söylenmiþtir
(bkz. 7:2 açk.)! Fakat burada bunu tekrar
belirtme gereði vardýr. Zira bu Aþam-korbaný,
diðer Aþam-korbanlarýndan farklý bir özelliðe
sahiptir: Koen, metsora ile onun yanýnda getirdiði
hayvanlarý “Tanrý’nýn Huzuru’nda, Buluþma
Çadýrý’nýn giriþi[nin karþýsýnda] tutar” (p. 11) ve
bu, diðer hiçbir Aþam-korbanýnda var olmayan bir
gerekliliktir. Dolayýsýyla kesim yeri açýklanmamýþ
olsaydý, okuyucu, kesimin de orada, yani avlunun
doðu kapýsýnda yapýlacaðý yanýlgýsýna düþebilirdi.
Bu nedenle Tora kesim yerini tekrar açýklama
gereði duymuþtur (Torat Koanim; Raþi).

Koen açýsýndan Hatat-korbanýyla aynýdýr – Bu
Aþam-korbaný, diðer tüm Aþam-korbanlarýndan
farklý bir özelliðe daha sahiptir: kaný, getiren
kiþinin vücudunda bazý yerlere sürülmektedir. Bu

durumda okuyucu, bu korbanýn tüm kan
iþlemlerinin, vücuda yapýlan sürme iþlemlerinden
ibaret olduðu yanýlgýsýna kapýlabilir. Tora bunu
engellemek için, kanýnýn Mizbeah’a [da] uygulan-
masý ve yakýlacak olan kýsýmlarýnýn Mizbeah’a
çýkarýlmasý gibi, Koen’e baðlý görevler açýsýndan,
bu Aþam-korbanýnýn, Hatat-korbanýndan farklý
olmadýðýný vurgulamaktadýr (Talmud – Zevahim
49a; Raþi). Öte yandan, diðer iþlemler açýsýndan
bu korban da diðer Aþam-korbanlarý ile aynýdýr
(Torat Koanim; Raþi).

En üst düzeyde kutsaldýr – Aþam-korbanýnýn
“Kodeþ Kadaþim – En Üst Düzeyde Kutsal”
olduðu zaten bilinmektedir (7:1). Fakat burada
bu vurguya ihtiyaç vardýr. Tora’nýn açýklanmasýn-
da kullanýlan on üç kuraldan biri þöyledir: “Genel
kurala dahilken; [genele dahil olmayan] yeni bir
uygulama nedeniyle istisnai hale gelen her þey,
Tora onu genel kurala tekrar açýkça dahil
etmediði sürece, genel kuralýn haricinde sayýlýr”.
Burada da böyle bir örnek vardýr. Buradaki kor-
ban, Aþam Metsora, diðer tüm Aþam-korban-
larýnýn genel kuralýna dahildir ve bu, en üst
düzeyde kutsal olmasý açýsýndan da doðrudur.
Fakat kendine has bir uygulama – yani kanýn
kulak kýkýrdaðý ile sað el ve sað ayak baþ parmak-
larýna sürülmesi gerekliliði (bkz. p. 14) –
nedeniyle genel kuralýn dýþýna çýkmýþtýr. Bu
nedenle Tora onu açýk bir þekilde genel kurala
tekrar dahil edecek bir ifade kullanana kadar
genel kural harici kabul edilir. Bu noktada Tora
iþte bu açýk ifadeyi kullanmakta – onun da en üst
düzeyde olduðunu vurgulamakta – ve bu korbaný
da [istisnai özelliðine raðmen] Aþam-korbanýnýn
genel kuralýna tekrar dahil etmektedir
(Daat Mikra).
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Nikanor, bunu yapmalarý halinde kendisini de
onunla birlikte denize atmalarýný söyler. Bu
fedakarlýðý, bir mucizeyle ödüllendirilir ve fýrtýna
diner. Kýyýya yanaþtýklarýnda ikinci bir mucizeyle
karþýlaþýrlar: attýklarý devasa pirinç kapý yüzerek
kýyýya vurmuþtur. Bu mucizelerin sürekli göz
önünde olmasý için Hahamlar, Bet-Amikdaþ’ýn
diðer tüm kapýlarý altýn kaplama olmasýna karþýn,
bu kapýlarýn kaplanmadan býrakýlmasýný öngör-
müþlerdir. Yine de kapýlarýn, altýndan eksik
olmayan bir parýltýlarý vardý. Ancak yirmi kiþinin
gücüyle açýlabilen bu aðýr kapýlar, sadece Þabat,
bayram ve Roþ-Hodeþler’de; ayrýca kral mevcutsa
onun onuruna açýlýrdý.

Nikanor Kapýsý’nýn hemen yanýnda, kadýnlara
mahsus bölgenin (Ezrat Naþim) kuzeybatý
köþesinde, tsaraattan arýnanlar için özel bir bölme
bulunurdu ve buna “Liþkat Ametsoraim –
Metsoralar Dairesi” adý verilirdi (Miþna – Midot
2:5). Tora’nýn þart koþtuðu sürecin bir parçasý
olmamasýna raðmen, Hahamlarýmýz bu noktada
metsoranýn bir kez daha mikveye dalmasýný öngör-
müþlerdir. Bunun nedeni, kampýn dýþýnda
olmasýný gerektiren süre boyunca metsoranýn
tuma konusunda alýþkanlýk içine girmiþ olmasý ve
bu nedenle, önceki gün mikveye daldýktan sonra
da bu alýþkanlýðýn bir sonucu olarak kendisini
tuma kaynaklarýndan uzak tutmaya özen göster-
memiþ olmasý olasýlýðýdýr (Miþna – Negaim 14:8;
Yad – Mehusere Kapara 4:1; Daat Mikra).

Tutar – Orada durmasýný söyler (Daat Mikra). Ya
“hazýr eder” (krþ. Ralbag).

12. Aþam-korbaný – Bkz. 7:1-7. Normalde
Hatat-korbaný hem Ola-korbaný hem de
Aþam-korbanýna göre önceliklidir (Talmud –
Zevahim 89a; bkz. 5:8 açk.). Fakat metsoranýn
arýnma süreci bu konuda istisnadýr; zira Aþam-
korbaný metsora için asýl onarýmý saðlayan ve onu
normal yaþama tekrar kazandýran korbandýr
(Miþna – Zevahim 10:5; Daat Mikra).

Aþam-korbaný olarak … yaklaþtýrýr – Ýbranice
Veikriv. Bu sözcük genel olarak “gereken korban

iþlemlerini yaptý” anlamýný taþýr. Fakat, bu iþlem-
ler sýradaki pasukta yapýldýðýna göre, buradaki
anlamý, tam kelime anlamý olan “yaklaþtýrdý”
þeklinde olmalýdýr (Raþi). Bahsedilen, Aþam
Metsora olarak bilinen korbandýr (bkz. 5:20-26
açk.). Koen bu noktada kuzuyu ve yaðý
Bet-Amikdaþ’ýn avlusunun içine sokar.

Tsaraatýn özellikle Laþon Ara ve kibir günahlarýna
cevap olarak geldiði daha önce de belirtilmiþti.
Bu günahlarýn her ikisi de gizlice iþlenir. Biri
hakkýnda dedikodu, iftira ya da olumsuzluk
içeren konuþmalar genelde o kiþinin mevcut
olmadýðý gizli ortamlarda yapýlýr. Benzer þekilde
kibir, kiþinin içindeki bir duygudur ve insaný,
bunu dýþa vuracak kadar etkisi altýna almadýðý
sürece gizlidir. Daha önce (bkz. 5:21 açk.)
“gizlice” iþlenen günahlarýn, Tanrý’ya yönelik en
büyük saygýsýzlýklardan biri olduðu belirtilmiþti.
Bunun nedeni, “gizlice” günah iþleyen kiþinin,
Tanrý’yý yok saymaya eþdeðer bir davranýþta
bulunmasýdýr. Bu tip davranýþa “Meila –
Uygunsuz Davranýþ” adý verilir. Bu da, metsoranýn
neden bir Aþam-korbaný getirmesi gerektiðini
açýklamaktadýr. Zira Aþam-korbaný genel olarak
Meila niteliðindeki günahlarýn telafisi için getir-
ilir (Sforno; bkz. 5:15 açk.) [Not: 5:20-26 açk.da
beþ Aþam-korbaný türünden bahsedilmektedir.
Bunlarýn her biri kendi içinde Meila niteliði taþýr.
Aralarýndan Aþam Meilot olarak tanýmlananýn
özelliði, sadece kasýtsýz durumlarda iþlenen Meila
günahlarýnýn telafisi için getirilmesidir].

Bunlarý – Aþam-korbaný olarak getirilen kuzuyu
ve 1 log yaðý (Raþi). Diðer iki kuzu ve kaliteli un
ise sallanmaz. Bu, fakir bir metsoranýn getirdiði
korbanda sadece Aþam-korbaný ile 1 log yaðýn sal-
landýðýný açýkça söyleyen p. 24’ten de bellidir
(Mizrahi; Sifte Hahamim).

Tenufa [hareketleriyle] sallar – Bkz. Þemot
29:24 açk.; bkz. 7:13 açk. Koen canlý hayvaný ve
1 log yaðý kaldýrarak onlarý, tüm yönlerin Efendisi
olan Tanrý Adýna, dört yöne doðru sallar; ardýn-
dan yukarý kaldýrýp aþaðýya indirerek, Tanrý’nýn

12 “Koen bir [erkek] kuzuyu alýr; onu Aþam-korbaný olarak, bir logluk yaðla birlikte
yaklaþtýrýr ve bunlarý Tanrý’nýn Huzuru’nda Tenufa [hareketleriyle] sallar.

13 Kuzuyu, kutsal bölgede Hatat ve Ola-korbanlarýnýn [normalde] kesildiði yerde keser;
zira [bu] Aþam-korbaný, Koen açýsýndan, Hatat-korbanýyla aynýdýr; en üst düzeyde kutsaldýr.

14:12-13
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15. Yaðdan [biraz] alýp – Zira 1 logluk yaðýn
tümü bir avuca sýðmaz (Daat Mikra).

[Baþka bir] Koen’in – Asýl uygulama böyledir
(Miþna – Negaim 14:10; Torat Koanim; Yad –
Mehusere Kapara 4:2). Fakat Koen kendi avucuna
döktüðü takdirde de uygulama geçerlidir (Miþna
– Negaim 14:10).

16. [Ýlk] Koen – Daat Mikra. Alternatif olarak
“[Bu ikinci] Koen, sað el iþaret parmaðýný [kendi] sol
avucundaki yaða daldýrýr…” (The Living Torah).
Fakat Miþna’yý açýklayan Tiferet Yisrael ve
Bartanura’lý Rabi Ovadya durumu çevirimizde
anlatýlan þekilde tanýmlamaktadýrlar.

Sað [el] iþaret parmaðýný – Burasý, [bu konunun
dýþýndakiler de dahil olmak üzere] bir Koen’in
parmaðýyla yapmasý gereken her türlü ibadetsel
iþlem için sað elini kullanmasý gerektiðine dair
kaynaktýr (Talmud – Menahot 10a).

Tanrý’nýn Huzuru’nda – Koen yaðý batý yönünde,
Buluþma Çadýrý’nýn giriþine doðru (Ýbn Ezra),
yani daha içeride Kodeþ Akodaþim’in bulunduðu
yöne doðru serper (Torat Koanim; Raþi; Yad –
Mehusere Kapara 4:2). Yedi adet serpmenin her
birinden önce, elini avuçta yer alan yaða daldýrýr.
Dolayýsýyla yedi daldýrma ve yedi serpme söz
konusudur (Miþna – Negaim 14:10). Bu durumda
çeviri “[Ýlk] Koen, yedi kez sað [el] iþaret parmaðýný
[diðer Koen’in] sol avucundaki yaða daldýrýr ve
[her seferinde] yaðdan [bir miktarý] iþaret parma-

ðýyla Tanrý’nýn Huzuru’nda serper” þeklinde de
yapýlabilir.

“Tanrý’nýn Huzuru’nda” ifadesi, p. 11’de avlunun
doðu kapýsýný ifade etme amacýyla kullanýlmýþtý.
Burada ise Kodeþ Akodaþim’in önünü ifade
etmektedir. Aslýnda Kodeþ Akodaþim batýda
olduðu için, hem avlunun doðu kapýsý, hem de
Kodeþ Akodaþim’in giriþi, buraya göre “doðu-
dadýr”; dolayýsýyla pek bir çeliþki yoktur. Ayný
ifadenin farklý anlamlar içermesinin nedeni ise,
baðlamýn gereðidir. p. 11’de metsoranýn duracaðý
yer tanýmlanmaktadýr. O aþamada metsora henüz
avluya girebilecek saflýkta olmadýðý için, tek
olasýlýk, uzakta da olsa Kodeþ Akodaþim’in tam
karþýsýna gelen kapýnýn dýþýdýr. Burada ise Koen’in
serpme iþlemi sýrasýndaki konumundan
bahsedilmektedir. Koen için bir konum sýnýrla-
masý olmadýðýna göre, anlam Kodeþ Akodaþim’in
önü þeklindedir (Yosef Alel; Leket Bahir).

17. Kanýnýn üzerine – Dolayýsýyla önce kanýn
sürülmüþ olmasý gerekir. Eðer iþlem tersine
çevrilirse, kan sürülmeden önce yað sürülürse,
geçersizdir (Talmud – Menahot 5a; Raþi). Fakat
yað sürülene kadar herhangi bir sebepten dolayý
oradaki kan temizlenmiþse, bir þey fark etmez;
kan sürme iþlemine öncelik verildikten sonra,
yaðýn mutlaka kanýn üzerine sürülmesi þart
deðildir. Zira önemli olan kan deðil, onun
sürüldüðü yerdir (bkz. p. 28 açk.).

14

15

16

17
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14. Koen … Koen – Pasukta “Koen” sözcüðü iki
kez geçmektedir. Bu da kan ile ilgili iþlemlerin iki
Koen tarafýndan yapýldýðýna iþaret eder. Bir Koen
bir miktar kaný kaba alýr ve Mizbeah’taki kan
iþlemlerini yapar; yani kaptaki kaný Mizbeah’ýn
dört duvarýnýn alt yarýsýna gelecek þekilde çapraz
iki köþeye birer kere çarpar. Diðer Koen ise
avucuna aldýðý kaný, metsoranýn bedeninde
belirtilen yerlere sürer (Miþna – Negaim 14:8).
Fakat pasuk, Aþam-korbanýnýn zaten rutin
gerekliliði olduðu için Mizbeah’taki iþlemlerden
bahsetmeye gerek duymamýþ; buna sadece
fazladan bir “Koen” sözcüðüyle gönderme
yapmýþtýr (Daat Mikra).

Alýr … sürer – Sürme iþlemini kendi vücuduyla
[yani parmaðýyla] yapacaðý gibi, alma iþlemini de
kendi vücuduyla [yani avucuyla] yapar. Baþka bir
deyiþle kaný bir kaba almaz (Talmud – Yoma 61b).

Kulak kýkýrdaðýna – Bkz. Þemot 29:20 açk. Bkz.
8:23 açk.

Kulak … sað el baþ parmaðýna … ayak – Bu
açýdan, bir metsoranýn arýnmasý, Koenler’in
göreve atanmasý ile benzerlik göstermektedir
(Þemot 29:20; 8:23). Zira bu iþlem, týpký
Koenler’i aleladelikten çýkarýp kutsal hale
getirdiði gibi, metsorayý da tame olmaktan çýkarýp
saflaþtýrmaktadýr (Daat Mikra).

Rabi Samson Raphael Hirsch, kanýn bu üç
organa sürülmesine olasý bir neden ileri sürer:
Kulak, zihni; el, fiiliyatý, ayak da ilerleme ve
çabayý temsil eder. Dolayýsýyla kendisini zihin,
icraat ve çaba konularýnda geliþtirmek için
metsoranýn önünde yeni bir sayfanýn açýlýþý ima
edilmektedir.

Ýbn Ezra da þu benzer açýklamayý yapar: Baþ
parmak, elin iþlev görmesindeki en önemli
kýsýmdýr. Sað, kuvveti simgeler. Öyle ki çoðu
insanýn sað elinin kuvvetli olmasý bir yana, solak

kiþiler için bile sol el, “onun sað eli” olarak tabir
edilir. Kulak da emirlerin iþitildiði yerdir.

Burada ilginç bir kural da söz konusudur: Bir kiþi
tsaraata yakalandýktan sonra (Raþ; Bartanura’lý
Rabi Ovadya) bu üç organýný herhangi bir
sebeple kaybettiði takdirde, bu kiþinin arýnmasý
imkansýz hale gelir; zira arýnma süreci bu
organlara kan ve yað sürülmesini gerektirmek-
tedir. Rambam’a göre, bu duruma tsaraat
öncesinde geldiyse bile, bu kiþinin arýnmasý
imkansýzdýr (Yad – Mehusere Kapara 5:1) (Miþna
– Negaim 14:9, Rabi Pinhas Keati o.a.).

Toparlarsak; p. 12-14 arasýnda anlatýlan iþlemler
þu þekilde yapýlýr: Metsora, hayvanlar, kaliteli un
ve bir log yað ile avlunun doðu kapýsýnýn dýþýnda-
ki Liþkat Ametsoraim’de beklemektedir. Kapýnýn
iç tarafýnda, avluda  bulunan Koen, Aþam-korbaný
olarak getirilen erkek kuzuyu 1 log yaðla birlikte
alýr ve tüm Tenufa iþlemlerinde olduðu þekilde
sallar. Kuzu ve yað ayrý ayrý sallanýrsa da yüküm-
lülük yerine getirilmiþ olur. Kuzu avluya sokulur,
metsora dýþarýda durur, ellerini kapýdaki pencere
deliðinden içeri sokup kuzunun baþýna dayayarak
günah itirafýnda (=Viduy) bulunur ve hemen
ardýndan kuzu Þehita ile kesilir. Kan iki Koen
tarafýndan alýnýr. Biri kaba alýr ve Aþam-kor-
banýnýn gerektirdiði þekilde Mizbeah’ýn köþelerine
çarpar (7:1 açk.). Diðer Koen kaný sað avucuna
alýp sol avucuna aktarýr. O avluda, metsora halen
doðu kapýsýnýn hemen dýþýndayken, metsora
sýrayla önce baþýný, sonra sað elini, sonra da sað
ayaðýný içeri sokar ve Koen bu sýrada kendi sað
iþaret   parmaðýyla, onun sað kulak kýkýrdaðýna,
ayrýca sað el baþ parmaðý ve sað ayak baþ
parmaðýnýn her birinin orta boðumuna kan  sürer.
Sonra ayný yerlere yað sürme iþlemi  yapýlýr.
Bunlarýn da ardýndan Hatat ve Ola-korbanlarýnýn
iþlemleri gerçekleþtirilir (Miþna – Negaim 14:9;
Yad – Mehusere Kapara 4:2; Meam Loez).

14 “Koen, Aþam-korbanýnýn kanýndan [bir miktar] alýr ve Koen [kaný], arýnmakta olan
kiþinin sað kulak kýkýrdaðýna, sað el baþ parmaðýna ve sað ayak baþ parmaðýna sürer.

15 “Koen bir logluk yaðdan [biraz] alýp, [baþka bir] Koen’in sol avucuna döker.
16 [Ýlk] Koen, sað [el] iþaret parmaðýný [diðerinin] sol avucundaki yaða daldýrýr ve iþaret

parmaðýyla, yaðdan [bir miktarý] Tanrý’nýn Huzuru’nda yedi kez serper.
17 Avucundaki yað fazlasýndan, Koen, arýnmakta olan kiþinin sað kulak kýkýrdaðýna, sað

el baþ parmaðýna ve sað ayak baþ parmaðýna, Aþam-korbanýnýn kanýnýn üzerine sürer.

14:14-17
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21-32. Fakir Metsoranýn Korbaný.

21. … yetmeyecek kadar fakirse – Dolayýsýyla,
eðer maddi açýdan sýkýþarak bile olsa bahsedilen
üç hayvaný getirebilen bir kiþi, buradaki fakir
tanýmýna uymaz (Daat Mikra). Tam çeviriyle
“fakirse ve [maddi] gücü [yukarýdaki korbanlara]
yetmiyorsa”.

Tenufalýk – Yani Tanrý’nýn Huzuru’nda Tenufa
hareketleriyle sallamak üzere; bkz. p. 12.
Dolayýsýyla Tenufa, bu iþlemde vazgeçilmez bir
þarttýr. Yine de onarým için tek baþýna yeterli
deðildir. Bu ancak tanýmlanan tüm iþlemlerin
yerine getirilmesiyle mümkündür (Daat Mikra).

1/10 [efa] en kaliteli un – Metsoranýn arýnma
sürecinin bir parçasý olarak, korban olarak getiri-
len her hayvana, [bir Neseh ve ona baðlý olan] bir
Minha eþlik eder. Dolayýsýyla maddi imkanlarý üç
hayvaný getirmeye el veren bir metsora 3 isaron
[=1/10 efa] miktarýnda un getirirken (p. 10),
durumu yeterli olmayan fakir bir metsora ise,
getirdiði tek hayvan için sadece bir isaron un
getirir (Raþi).

[Bir] Log yað – Bu yað metsoranýn sað kulak
kýkýrdaðýna, sað el ve ayak baþ parmaklarýna
sürme iþleminde (p. 28) kullanýlmak içindir

(krþ. p. 10). Tora, Minha olarak getirilen kaliteli
unu yoðurmakta kullanýlan yaðýn miktarýný
ayrýca belirtmeye gerek duymamýþtýr; zira burada
da standart Minha iþleminde kullanýlan çeyrek
in (=3 log; yaklaþýk 1,25lt.) miktarýnda zeytinyaðý
kullanýlacaðý kolayca tahmin edilebilir (bkz.
Bamidbar 15:4; Raþi; Divre David).

22. [Maddi] Gücünün yeteceði – Yani “maddi
varlýðýnýn satýn almaya yeterli olacaðý”. Alternatif
olarak “gücü hangisine yetiyorsa; [ya] iki kumru ya
da iki güvercin yavrusu”. Kumrular güvercin
yavrularýna göre daha büyük olduklarýndan, daha
pahalýdýrlar (Panim Yafot).

Meþeh Hohma’ya göre, bu konunun vurgulan-
masýnýn bir nedeni vardýr: Her ne kadar Tora’nýn
metninde bu iki kuþ yan yana verildiði zaman
kumrulardan, güvercin yavrularýndan önce
bahsediliyorsa da, kumrularýn daha önemli veya
tercih edilir deðildir. Bu kiþi, gücü hangisine
yetiyorsa onu kullanabilir ve yükümlülüðünü yer-
ine getirmiþ olur.

23. Arýnma sürecinin sekizinci gününde –
Yani, kuþ kaný-kaynak suyu karýþýmýnýn serpilme-
si iþlemini takip eden sekizinci gün (Raþi). Týpký,
maddi durumu yeterli olan kiþide olduðu gibi
(p. 10).

18

19

20

21

22

23
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18. Baþýna sürer – Yedinci gün kazýnmýþ olan
saçlarýnýn olduðu yere (krþ. Daat Mikra).

Onarým saðlamýþ olur – Bahsedilen onarým,
Aþam-korbanýnýn kaný ve yað ile gerçekleþir. Yað,
baþa sürülmediði takdirde onarým tamamlanmýþ
olmaz (Yad – Mehusere Kapara 4:2).

Arta kalan yað, týpký en üst düzeyde kutsal olan
diðer yiyecekler gibi, sadece Miþkan’ýn [ya da Bet-
Amikdaþ’ýn] avlusu içinde, sadece erkek Koenler
tarafýndan yenebilir. Bunun nedeni, en üst
düzeyde kutsiyete sahip bir korban olan Aþam-
korbaný ile [Tenufa sýrasýnda] baðdaþtýrýlmýþ
olmasýdýr. Ýþlemlerin tamamlanmasýndan önce ise
bu yaðdan yemek yasaktýr (Yad – Mehusere
Kapara 4:3).

19. Hatat-korbanýný – Diþi kuzuyu (bkz. p. 10
açk.).

Ola-korbanýný – Ýkinci erkek kuzuyu (bkz. p. 10
açk.).

20. Minha’yý – Baðýmsýz getirilen Minhalar’da,
getirilen unun sadece bir komets kadarý
Mizbeah’ta yakýlýr; gerisi ise o sýrada Bet-
Amikdaþ’ta görevli olan Koenler arasýnda pay
edilir (bkz. Perek 2). Bu pasukta sözü geçen
Minha ise, Ola-korbaný ile yan yana verilmektedir.
Bu, týpký Ola-korbaný gibi, bu Minha’nýn da
Mizbeah üzerinde “tümüyle” yakýldýðýný öðretir.
Tümüyle yakýlma, hayvan korbanlarýna eþlik
eden Neseh uygulamasýna baðlý olarak getirilen
Minhalar’a özgü bir uygulamadýr. Dolayýsýyla bu

Minha, baðýmsýz bir sunu deðildir; hayvan kor-
banlarýna eþlik eder þekilde getirilen üç tane 1/10
efalýk undur (Talmud – Menahot 91a; Raþi;
Mizrahi; Sifte Hahamim).

Mizbeah’a çýkarýr – Ve yakar.

Onarým saðlar – Son üç pasukta, bu ifade üç kez
geçmektedir. Metsoranýn üç konuda ona-
rýma/telafiye ihtiyacý vardýr: Aþam-korbaný (p. 18)
onun bir metsora olmasýna yol açan günahlarýn
affý içindir [ve bu ciddiyet nedeniyle hepsinden
önce gerçekleþtirilir (Ýbn Ezra)]. Hatat-korbaný
(p. 19), tame olduðu süre içinde iþlemiþ olabile-
ceði hatalarý, ya da bu süre boyunca çektiði üzün-
tüden dolayý Tanrý’ya yönelik olasý serzeniþlerini
affettirir. Son olarak Ola-korbaný ve Minha (p.
20) da onun için bir can bedeli niteliðindedir ve
böylece kiþi, ulustaki yerini yeniden alabilir
(Ramban). Bir görüþe göre Ola-korbaný, tsaraat ve
onun etkilerinden tamamen arýnma nedeniyle
getirilen bir þükran ifadesidir (Daat Mikra).

[Tamamen] Arýnmýþ olur – Uzun arýndýrma
sürecinin bu en son adýmýnýn ardýndan, metsora –
daha doðrusu “eski” metsora – artýk tamamen
arýnmýþtýr; Bet-Amikdaþ sýnýrlarý içine girebilir ve
korban etlerini yiyebilir.

Bir metsoranýn normal hayata dönüþünün bir
anda deðil, aþamalar halinde olduðu görülmekte-
dir. Bu da, üzerindeki tumanýn ne denli aðýr
olduðunu gösteren bir noktadýr (Daat Mikra).

18 Koen’in avucundaki yað artýðýný da, arýnmakta olan kiþinin baþýna sürer. Böylece
Koen, Tanrý’nýn Huzuru’nda onun için onarým saðlamýþ olur.

19 “Koen Hatat-korbanýný yaparak, tumasýndan arýnmakta olan kiþi için onarým saðlar.
Sonra da Ola-korbanýný keser. 20 Koen, Ola-korbanýný ve Minha’yý Mizbeah’a çýkarýr. Böylece
Koen onun için onarým saðlar ve [bu kiþi, tamamen] arýnmýþ olur.

[46. Fakir Metsoranýn Korbaný]

21 “Eðer [metsora,] maddi gücü [yukarýdaki korbanlara] yetmeyecek kadar fakirse, ona
onarým saðlamak üzere, Tenufalýk Aþam-korbaný [olarak, sadece] bir [erkek] kuzu, Minha
için yaðla yoðrulmuþ 1/10 [efa] en kaliteli un ve [bir] log yað alýr. 22 [Bunlarýn yanýnda,
maddi] Gücünün yeteceði, iki kumru ya da iki güvercin yavrusu [getirir. Bunlarýn] biri
Hatat-korbaný, diðeri de Ola-korbaný olacaktýr.
23 “Arýnma sürecinin sekizinci gününde bunlarý Koen’e, Buluþma Çadýrý’nýn giriþine,
Tanrý’nýn Huzuru’na getirir.

14:18-23
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fethedilmeden önceki sakinleri, Bene-Yisrael’in
ülkeyi ele geçireceklerini anladýklarýnda, daha
ileri bir dönemde tekrar geri gelebileceklerini
umarak deðerli eþyalarýný evlerinin duvarlarýna
saklamýþlardý. Tanrý, o evlerin yeni sahiplerinin
bu zenginliðe sahip olmalarýný saðlamak için
duvarlarýn hazineyi gizleyen bölümlerine bir
leke yerleþtirmiþtir. Böylece tsaraatlý taþlar
çýkarýldýðýnda hazine ortaya çýkacaktýr.

Diðer bir nedeni de Rambam açýklar (Yad –
Tumat Tsaraat 16:10): Bu tsaraat tipi de, týpký
diðerleri gibi bencil davranýþ (krþ. p. 35 açk.) ve
dedikoduculuða karþý Tanrýsal bir yanýttýr. Bu
nedenle Tanrý merhamet gösterip önce mal ve
mülkü hasta ederek baþlar – önce evlerde sonra
da kýyafetlerde tsaraat lekeleri görülür – daha
sonra eðer kiþi gereken dersleri çýkarmaz ve piþ-
manlýðýný dile getirmezse lekeler bu kez onun
bedeninde peydahlanýr.

Midraþ’ta verilen neden biraz gariptir. Ne de olsa
tsaraatýn olumlu bir þey olmadýðý çok açýktýr.
Öyleyse bu olumsuzluk bir de hazineyle mi ödül-
lendirilmelidir?! Fakat diðer tüm Midraþlar’da
olduðu þekilde, burada da söylenen þey gerçek
olabileceði gibi, sadece belirli bir ya da birkaç
mesajý verme amaçlý da olabilir. Bu mesajlardan
biri, verilen iki sebebin bir araya getirilmesiyle
görülebilir: Bir kiþi, Tanrý’nýn kendisine verdiði
cezanýn gerçekte bir “ceza” deðil, düzelme yolun-
da bir “fýrsat” olduðunu anladýðý takdirde, ödüle
layýk hale gelir. Baþka bir deyiþle, baþýna gelen bir
olumsuzluk karþýsýnda bunun bir rastlantý
olmadýðýný, Tanrý’nýn kendisine yönelik bir mesaj
verdiðini anlayan kiþi, en baþta ceza olan þeyi, bir
anda pozitif yöne çevirmiþ olur. Fakat evinin
duvarýndaki “ben mucizevi bir mesajým!” diye
baðýran lekeyi göz ardý edip basit bir küf olarak
deðerlendiren, bununla ilgili gerekeni yapmak
üzere Koen’e gitmeyen kiþi, sonunda Koen’e
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24-27. Bkz. p. 12 – p. 15 arasýndaki açýklamalar. 

28. Kanýnýn [sürülmüþ olduðu] yerlere sürer –
p. 17’de yaðýn “kanýn üzerine”, burada ise “kanýn
[sürülmüþ olduðu] yerlere” sürüleceði belirtilmek-
tedir. Ýki prosedür aynýdýr ve bu iki kullaným her
iki durumda da geçerli olan kurallara iþaret
etmektedir: Yaðýn “kanýn [sürülmüþ olduðu] yer-
lere” sürülmesi, yað sürülmesini gerektiren asýl
yerin kanýn üstü deðil, onun sürülmüþ olduðu
noktalar olduðunu belirtir. Yani kan sürüldükten
sonra herhangi bir nedenden dolayý temizlen-
miþse ve o noktalar temizse, yað yine de oralara
sürülür. Öte yandan, bu ifadeden, kanýn
sürüldükten sonra temizlenip ayný yere yað
sürülmesinin gerektiði [dolayýsýyla orada hala
kan varsa, doðrudan kanýn üzerine yað sürmenin
iþlemi geçersiz kýlacaðý] sonucu da çýkabilirdi.
Ýþte p. 17’deki “kanýn üzerine” ifadesi ise bunu
bertaraf etmektedir. Buna göre, orada hala kan
varsa ya da arada temizlenmiþse, fark etmez. Her
iki durumda da o noktaya yað sürülür; tek þart,
bunun kanýn sürülmesinden sonra yapýlmasýdýr.
Ama sýra deðiþtirilirse iþlem geçersizdir  (bkz. p.
17 açk.; Talmud – Menahot 10a; Raþi; Mizrahi).

29. Onarým saðlamak üzere … sürer – Yani
“sürerse onarým saðlar; sürmezse saðlamaz”
(Talmud – Zevahim 6b).

32. [Daha fazlasýna] – Yani “arýnma
prosedürünün gerçekleþtiði gün, önceki bölümde
açýklanan üç hayvaný satýn almaya” (Daat
Mikra). Bu kadar güç bir durumda olmamasýna
karþýn yine de fakire özgü korbaný getiren bir kiþi,

yükümlülüðünü yerine getirmemiþ olur [Korban
Ole Veyored’de (5:1-14) ise fakir birine özgü kor-
baný getiren zengin biri yükümlülüðünü yerine
getirmiþ sayýlýr]. Zira tsaraatýn gelme neden-
lerinden biri de pintiliktir (bkz. p. 36 açk.).
Dolayýsýyla, Teþuva’yý ifade eden bu korbanlarý,
gücünün yetmesine raðmen az miktarda getiren
zengin kiþi, bu pintiliðiyle, aslýnda Teþuva yap-
madýðýný ortaya koymaktadýr. Bu nedenle korbaný
onarým saðlamayacaktýr (Meþeh Hohma).

[Tüm] – Rabi Yeuda Ehasid; bkz. 13:59 açk.

Kanun budur – Burada kullanýlan “kanun”
(Tora) sözcüðü genelleme belirtir; “bu” sözcüðü
ise genellemeyi sýnýrlar (6:2 açk.). Dolayýsýyla söz
konusu kural kapsamýnýn bir açýdan geniþlemesi
bir açýdan da daralmasý söz konusudur: Buna
göre, fakir bir metsora, arýnma prosedürü için,
durumu iyi olan bir kiþinin getirmesi gereken üç
hayvaný getirmeyi tercih ederse, prosedür onun
için de geçerlidir (kapsamda geniþleme). Fakat
aksi doðru deðildir: Zengin biri, arýnma amacýyla
bir fakir için yeterli olan ucuz seçeneði kullana-
maz (kapsamda daralma) (Talmud – Keritot 28a).

33-57. Evlerdeki Tsaraat.

Evlerde görülen tsaraat lekeleri açýkça
olaðanüstü ve mucizevi olaylardýr. Bunlarýn
ortaya çýkýþýnýn da bir amacý olduðu açýktýr.
Hahamlarýmýz iki farklý açýklama yapmýþlardýr.
Raþi ve baþka otoritelerin aktardýðý, Torat
Koanim, Midraþ (Vayikra Raba) ve Talmud’daki
(Orayot 10a) açýklamaya göre, Erets-Yisrael’in

24 Koen, Aþam-kuzusunu ve bir logluk yaðý alýr. Koen bunlarý Tanrý’nýn Huzuru’nda
Tenufa [hareketleriyle] sallar. 25 Aþam-kuzusunu keser ve Koen, Aþam-korbanýnýn kanýndan
[bir miktar] alýp, arýnmakta olan kiþinin sað kulak kýkýrdaðýna, sað el baþ parmaðýna ve sað
ayak baþ parmaðýna sürer.

26 “Koen, yaðdan da [bir miktarý, baþka bir] Koen’in sol avucuna döker.
27 [Ýlk] Koen, sað [el] iþaret parmaðýyla [diðer] Koen’in sol avucundaki yaðdan [birazýný]

Tanrý’nýn Huzuru’nda yedi kez serper. 28 Koen, avucundaki yaðdan [bir miktarý] arýnmak-
ta olan kiþinin sað kulak kýkýrdaðýna, sað el baþ parmaðýna ve sað ayak baþ parmaðýna,
Aþam-korbanýnýn kanýnýn [sürülmüþ olduðu] yerlere sürer.

29 Yaðdan, Koen’in avucunda kalaný da, Tanrý’nýn Huzuru’nda ona onarým saðlamak
üzere, arýnmakta olan kiþinin     baþýna sürer.

30 “[Koen, bu kiþinin maddi] Gücünün yettiði kumrulardan ya da güvercin yavrularýn-
dan birini hazýrlar. 31 Minha’ya ek olarak, [maddi] gücünün yettiði [bu kuþlarý], birini
Hatat-korbaný diðerini de Ola-korbaný [þeklinde korban yapar. Böylece] Koen, arýnmakta
olan kiþiye Tanrý’nýn Huzuru’nda onarým saðlamýþ olur. 32 “Üzerinde tsaraat lekesi olup,
arýnmasý için, [maddi] gücü [daha fazlasýna] yetmeyen [kiþi ile ilgili tüm] kanun budur.”

14:24-32
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karþýlamaz. Öte yandan, sütunlar ya da ahþap
bloklar üzerine kurulu bir ev, topraða baðlý kabul
edilir (Miþna – Negaim 12:5; Rabi Pinhas Keati
o.a.; Torat Koanim).

“Ülkenize” sözcüðündeki iyelik eki tamlama
halinde olduðu için diðer sözcükleri de kapsar:
“ülkenizdeki eviniz”. Dolayýsýyla sadece
Yahudiler’e ait evler bu konuya dahildir.       Erets-
Yisrael’de olsa bile, Yahudi olmayanlara ait evler
ise duvarýnda tsaraat lekeleri görünse       bile
tuma kapmaz (Miþna – Negaim 12a;      Talmud –
Gitin 82a).

Tsaraat lekesi yerleþtireceðim – Giysi ve insan-
larda görülen tsaraat türlerinden bahsedilirken,
tüm kanunlarýn “bu lekelerin çýkmasý halinde”
geçerli olduðunu belirten “Ki – [Olacaðý] Zaman
/ [Olduðu] Takdirde” ifadesi kullanýlmaktadýr
(13:2, 9, 29, 42, 49). Tanrý burada ise tsaraatý
belirli bir koþula baðlamamakta, “ne olursa olsun
yerleþtireceðim” þeklinde yorumlanabilecek bir
ifade kullanmaktadýr (Mizrahi; Sifte Hahamim).
Baþka bir deyiþle evlerde tsaraat lekelerinin
görüleceði, bir anlamda “müjdelenmektedir”.
Dolayýsýyla, yukarýda da verilen, evdeki lekelerin,
duvarlarýn içinde gizlenmiþ hazinelerin ortaya
çýkarýlmasýný saðlayacaðýna dair açýklamanýn kay-
naðý burasýdýr (Raþi).

Alternatif olarak bu ifade, “tsaraat lekesini Ben
yerleþtireceðim” þeklinde anlaþýlabilir. Yani tsaraat
lekesi görüldüðünde, bunun tamamen Tanrý’nýn
Ýþi olduðu ve dolayýsýyla doðal yollarla
açýklanamayacaðý belirtilmektedir (Ramban; krþ.
Ýbn Ezra).

35. Evin sahibi – Tam çeviriyle “evin ait olduðu
kiþi”. Tora basitçe “evin sahibi” demek varken, bu
þekilde uzun bir ifadeyi tercih etmekle önemli bir
noktayý ve tsaraata yol açan günahlardan birini
iþaret etmektedir: Tsarut Ayin. Yani bu kiþi son
derece bencil ve pintidir. Birisi kendisine gelip bir

þey ödünç istediðinde, ona olumsuz cevap vermiþ,
hatta sýrf malýný geçici olarak bile paylaþmak
istemediði için kendisinde böyle bir þeyin bulun-
madýðýna dair yalanlar söylemiþtir; çünkü kendi
gözünde “evi sadece ve sadece ona aittir” ve
baþkasýnýn, o evdeki hiçbir þeyi kullanmaya hakký
yoktur. Ýþte bu nedenle Tanrý, onun evine tsaraat
lekeleri getirerek, onu tüm sahip olduklarýný
evden çýkarmaya zorlamaktadýr (p. 36). Böylece
bu kiþinin [kendisi inkar etmesine raðmen]
nelere sahip olduðu ve ne kadar bencilce
davrandýðý gözler önüne serilecektir. Tora bu
nedenle bu kiþiden “evin kendisine ait olduðunu
düþünen kiþi” þeklinde bahsetmektedir. Zira bu
kiþi, tüm servetinin Tanrý’nýn kendisine bahþet-
miþ olduðu bir hediyeden ibaret olduðunu
anlayamamýþtýr (Talmud – Yoma 11b; Talmud –
Arahin 16a; Meam Loez).

Bencil insan, malýnýn yalnýzca kendine ait
olduðunu, onu yalnýzca kendi çabasýyla aldýðýný
ve kiþisel baþarýsýnýn getirdiklerinden baþka kim-
senin yararlanmaya hakký olmadýðýný düþünür.
Fakat bir gerçeði göz ardý etmektedir: Evini,
parasýný ve baþarýsýný ona Tanrý vermiþtir (krþ.
Devarim 8:17-18) ve bunlarý baþkalarýyla paylaþ-
masýný istemektedir. Tanrý her zaman daha
fazlasýný verebileceði gibi verdiklerini kolaylýkla
geri de alabilir (Tseror Amor).

Bu ifade, duvarýndaki leke nedeni ile tame ola-
bilecek bina türünün, sadece “bir sahibi olan”
evler olduðunu da öðretir. Dolayýsýyla bir kiþiye
deðil tüm cemaate ait olduklarý için, sinagoglar
ve öðrenim kurumlarý (Bate Midraþot) bu
konunun dýþýndadýr (Talmud – Yoma 11b).

Gelmeli – Duvarýnda leke olan bir evin sahibinin
Koen’e gelip bunu bildirmesi bir mitsvadýr (Ýbn
Ezra) ve yaþlý ya da hasta olmadýðý takdirde bunu
bir elçi yoluyla deðil, bizzat yapmalýdýr (Torat
Koanim). Evde görülen tsaraatýn gerektirdiði tüm
prosedürler, Tora’nýn 613 mitsvasýndan biri

33

34

35
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istemi dýþýnda götürülecek duruma gelecek kadar
berbat durumlara düþecektir. Tora buna pasuklar-
da da gönderme yapmaktadýr: Evde çýkan lekeyi,
evin sahibi bizzat gidip Koen’e anlatmalýdýr  (p.
35) – kendi iradesiyle. Fakat bunu göz ardý eden
kiþi, giysi ve bedeninde çýkan lekelerle ilgili
olarak Koen’e “getirilecektir” (13:9; p. 1) –
istemese bile (Rabi Yisahar Frand).

Her ne kadar tsaraatýn belirme þekli, ev-giysi-
beden sýralamasýyla gerçekleþirse de, Tora bunlarý
tanýmlarken, tam tersi sýrayla listelemiþ, beden-
deki tsaraattan baþlayýp, giysilerdekine geçerek
evlerdeki tsaraatla bitirmiþtir. Bunun nedeni
Tora’nýn, cezalarý, gittikçe aðýrlaþan bir grafikle
vermek yerine, azalan ve hafifleyen sýrada ver-
meyi tercih etmesidir. Zira Tora’nýn “yollarý tatlýlýk
yollarýdýr ve tüm patikalarý barýþ [patikalarýdýr]”
(Miþle 3:17) (Rabenu Behaye).

Tanrý, oðlunu terbiye etmek isteyen bir baba
gibidir. Ona “Bak” der. “Aslýnda söylediðim gibi
davranmamakla iyi bir dayaðý hak ettin; ama seni
sevdiðim için, doðrudan sana deðil, giysine
vurayým. Ama içim buna da el vermiyor. O yüz-
den sana sevgimi göstermek için, sadece duvara
vuracaðým. Bu senin için yeterli olsun ve akýllý
davranýp hatalarýný bir daha tekrarlama” (Alþeh;
Meam Loez).

33. Aaron’a – Bkz. 13:1 açk. (Ýbn Ezra). Bu
pasuðun ardýndan “Bene-Yisrael’e þunlarý söy-
leyin” gibi bir ifadenin olmamasý, bu noktada
tsaraat konusunun sadece Koenler tarafýndan
öðrenileceði ve Bene-Yisrael’e aktarýlmasýna
gerek olmadýðý konusunda bir ima içermektedir.
Baþka bir deyiþle Moþe tüm halký evde görülen
tsaraat konusunda uyarma iþini bu noktada yap-
mayacaktýr; zira bu nesil Erets-Yisrael’e girmeye-
cektir [ve zamanýn üstünde olan Tanrý bunu
elbette bilmektedir]; oysa bu konu sadece Erets-
Yisrael’deki evler için geçerlidir (s.p. açk.). Moþe
bu konudaki uyarýyý, daha ileride Erets-Yisrael’e
giren nesle iletmiþtir (Devarim 24:8; Ramban).

34. Kenaan Ülkesi’ne – Bu kanunlar, ülkenin
tamamen fethedilip kabileler ve aileler arasýnda
paylaþtýrýlmasýndan ve herkesin mülkünün
herkesçe tanýnmasýndan sonra geçerli olacaktýr
(Torat Koanim).

Midraþ Tadþe’ye göre bu koþul, evlerde görülen
lekelerin neden bir önceki peraþada diðer tsaraat
türleriyle deðil de, ayrý bir bölümde iþlendiðini
açýklamaktadýr. Ýnsanlar ve giysilerle ilgili kural-
lar, Moþe onlarý çölde öðrettiði andan itibaren
uygulanabilirlik kazanmýþtýr. Fakat evlerle ilgili
kurallar ancak uzun yýllar sonra uygulanabilecek-
tir. Bu iki konu, uygulama zamaný konusunda
ayrýldýklarý için Tora’da da ayrý bölümlerde iþlen-
miþtir (ayrýca bkz. 13:59 açk., Saf ya da tame ilan
edilme k.b.).

Mülk niteliðindeki ülkenize ait – Burada,
evlerde görülen tsaraat ile ilgili kanunlarýn yalnýz-
ca Erets-Yisrael için geçerli olduðu vurgulanmak-
tadýr. Zira Yahudiler’e mülk olarak verilen toprak-
lar orasýdýr. Dolayýsýyla bu kanunlar Yeruþalayim
için geçerli deðildir; çünkü bu þehre dahil olan
yerler hiçbir kabile ya da kiþiye ait deðildir;
ulusun ortak mülküdür (Miþna – Negaim 12:4;
Talmud – Yoma 12a; Talmud – Bava Kama 82b;
Yad – Tumat Tsaraat 14:11).

Ülkenize ait evlere – Tam çeviriyle “eve”. Baþka
bir deyiþle, tsaraat lekesi nedeniyle tame olabile-
cek bir yapýnýn “ev” niteliðine sahip olmasý
gerekir. Bunun için asgari þart, yapýnýn 4 x 4 ama
(~2 x 2m.) alana sahip olmasýdýr (Talmud – Suka
3b). Daha küçük alana sahip bir yapý “ev”
statüsünde deðildir.

“Ülke” þeklinde çevrilen sözcük – Erets – daha
geniþ anlamýyla “toprak” ya da “yeryüzü” manasýný
taþýr. Bu da baþka bir kural öðretir: Bir evin bir
tsaraat lekesi nedeniyle tuma kapabilmesi için,
toprak üzerine kurulu olmasý gerekir. Bir gemi ya
da sal üzerinde yapýlmýþ olan evler ise bu þartý

[47. Evlerdeki Tsaraat]

33 Tanrý, Moþe’ye ve Aaron’a konuþarak [þöyle] dedi:
34 “Size mülk olarak vermekte olduðum Kenaan Ülkesi’ne geleceðiniz zaman, mülk

niteliðindeki ülkenize ait evlere tsaraat lekesi yerleþtireceðim.
35 [Böyle bir durumda,] Evin sahibi gelmeli ve ‘Evde bana [tsaraat] leke[si] gibi

görünen [bir þey var]’ diye Koen’e anlatmalýdýr.

14:33-35
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(bkz. 11:33). Her ne kadar bu kaplar da, kutsal
amaçlý olmadýðý sürece kullanýlabilir olsalar da
(11:33 açk.; 11:35 açk.), kutsal nitelikli yiyecek-
ler – örneðin korban etleri ya da teruma – ile yan-
lýþlýkla temas etme olasýlýðýný ortadan kaldýrmak
için tame halde ev içinde býrakýlmalarý yine de
istenen bir durum deðildir (Minhat Yeuda; Sifte
Hahamim). Öte yandan kil kaplar, maddi deðeri
en düþük olan eþyalardýr. Yine de Tora insanlarý
bu kayýptan bile kurtarmak istemiþtir ve elbette
bu da önemli bir derstir: Eðer Tanrý bu kiþinin
deðersiz eþyalarýna merhamet etmiþse, deðerli
eþyalarýna da elbette merhamet eder. Eðer maddi
varlýðýna merhamet ediyorsa, evlatlarýnýn hayat-
larýna da elbette þefkat duyar. Ve tüm bunlar
tsaraat ile cezalandýrýlacak derecede düþük
maneviyatlý bir kiþi için geçerliyse, elbette
Tanrý’ya baðlý olanlar için de kat kat fazlasýyla
geçerlidir (Miþna – Negaim 12:5; Torat Koanim;
Raþi; Ramban).

37. Lekeyi … lekenin – Ýkinci “leke” sözcüðü
pasukta çok da gerekli deðildir; ama bir sebebi
vardýr: Ýnsan bedeninde görülen tsaraat
lekelerinin tame olmasý için en az bir Geris
boyunda olmasý gerekir. Bu 6 x 6 kýlý içerecek
kare bir alaný ifade eder (13:2-3 açk.). Ev
duvarýndaki bir lekenin tame olmasý için ise asgari
geniþlik iki Geris kadar olmalýdýr. Ýkinci “leke”
sözcüðü iþte buna gönderme yapmaktadýr: Bir
“leke” – bir Geris; iki “leke” – iki Geris. Yani
duvardaki bir lekenin tame olmasý için 6 x 12 kýlý
içerecek bir alana sahip olmasý gerekir (Miþna –
Negaim 12:3; Tiferet Yisrael o.a.; Torat Koanim;
Talmud – Nida 19a; Yad – Tumat Tsaraat 14:1;
Daat Mikra).

Evin duvarlarýndaki – Sadece dört duvarlý evler
tsaraat nedeniyle tame olabilir. Yuvarlak, üçgen,

beþgen ya da baþka sayýda duvara sahip bir bina
ise tame olmaz. Buna, pasuklarda gönderme
yapýlmaktadýr. Örneðin bu pasukta sadece tekil
olarak “duvar” denmesi yeterli olurdu. Ayný
durum p. 39 için de geçerlidir. Her iki pasukta da
tekil yeterliyken çoðul kullaným söz konusudur.
Asgari çoðul “iki” olduðuna göre, her “duvarlarý”
sözcüðü “iki”þer duvarý ifade eder. Yani toplamda
dört duvardan bahsedilmektedir (Miþna –
Negaim 12:1; Talmud – Nazir 8b).

Yemyeþil veya kýpkýrmýzý – Bkz. 13:49 açk.

Çöküntüler – Ýbranice Þekaarurot. Bazý
otoritelere göre bu sözcük “çökük görünümlü”
anlamýndadýr. Leke fiziksel olarak bir çöküntü
halinde deðildir; ama rengi nedeniyle çevresine
göre daha alçaktaymýþ gibi görünmektedir
(Targum Yonatan; Torat Koanim; Raþi; Yad –
Tumat Tsaraat 14:3). Baþkalarý ise bunu da,
pasuktaki yemyeþil ve kýpkýrmýzý gibi, bir baþka
renk adý olarak tanýmlarlar (Raþbam; Radak).
Bazýlarýna göre bu “lifimsi çizgiler” (Saadya Gaon;
Ýbn Ezra) veya “ipliðimsi çatlaklar” (Ýbn Canah;
Radak, Þeraþim) anlamýna gelebilir. Lekenin
sadece diðer yerlere göre daha koyu olduðu
görüþünde olanlar da vardýr (a.k.). Ya da
“içbükey; obruk þeklinde” (krþ. Daat Mikra).

Bazý kaynaklar, bu sözcüðün gerçek bir çöküntü
ifade ettiði görüþündedir (Ýbn Canah’ýn açýkladýðý
þekilde Targum Onkelos). Bir görüþe göre pasuðun
çevirisi “evin duvarlarýndaki, [taþlara] gömülü
olan lekenin yemyeþil ya da…” þeklindedir (Aktav
Veakabala).

38. [Hemen dýþý]na – Torat Koanim; Yad – Tumat
Tsaraat 14:5; Miþna – Negaim 12:6, Tosafot Yom
Tov o.a., Tiferet Yisrael o.a. Koen evi karantinaya

36

37

38
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olarak bu pasukta toplanýr. Mitsvat Ase No. 83
(Sefer Ahinuh).

Evde – Yani “evin içinde”. Bu lekeler sadece ev
duvarýnýn iç yüzünde çýktýðý takdirde tumaya
neden olur. Dýþ cephedeki bir leke ise tame yap-
maz (Torat Koanim).

… gibi görünen [bir þey var] – Tam çeviriyle
“Evde bana [tsaraat] leke[si] gibi [bir þey]
göründü/ortaya çýktý”. Evin sahibi bunun gerçek
bir tsaraat olduðunu kesin olarak bilecek dere-
cede uzman olsa bile bunu kendisi dile
getirmemelidir (Miþna – Negaim 12:5; Torat
Koanim; Raþi). Bu yetki yalnýzca Koen’e aittir. Bir
kiþinin kesin bir ifade kullanmaktan kaçýnmasýna
dair gerekliliðe birkaç neden verilebilir: [1] Kiþi
kendisini, bilgisinin sýnýrlý olduðunu kabullenm-
eye alýþtýrmalýdýr – emin olduðu durumlarda bile
(Mizrahi). [2] Ýnsan, talihsizliði tanýmlayabilecek
sözcükleri kullanmaktan kaçýnmalý, bunu yap-
manýn kaçýnýlmaz bir gereklilik olduðu durumlar-
da da, mümkün olduðu kadar dolaylý bir dil kul-
lanmalýdýr; zira talihsizlik gerçek deðilse, aðýzdan
çýkarýlan sözler yüzünden bir anda gerçek hale
gelebilir (Miþna – Negaim 12:5, Tosafot Yom Tov
o.a.). [3] Konunun uzmaný olsa bile, alçakgönül-
lü davranýp, emin olmadýðýný vurgulamalý ve
“gibi” sözcüðünü ihmal etmemelidir (Divre
David). [4] Bir Koen lekeyi görüp tame ilan edene
kadar teknik olarak bu leke henüz “tsaraat leke-
si” sýnýfýnda deðildir. Dolayýsýyla bu gerçekleþme-
den önce lekeyi bu þekilde tanýmlamak, gerçek-
ten uzak olacaktýr (Gur Arye).

Ýfadedeki fiil “görülebiliyor” þeklinde de anlaþýla-
bilir. Bu da, evin lekenin görülebileceði þekilde
gün ýþýðýyla doðal olarak aydýnlanmýþ olmasýný
þart koþmaktadýr. Baþka bir deyiþle, eðer pencere-
siz bir bina ise, sýrf lekeyi gün ýþýðýnda görmek için
pencereler açmaya gerek yoktur ve leke tam
tespit edilemediði için tame deðildir. Ancak eðer
sürgülü pencereler varsa, lekenin incelenmesi
için bunlar açýlmalýdýr. Ýncelemede meþale ya da
baþka bir aydýnlatma aracý kullanýlmaz (Torat
Koanim; krþ. Miþna – Negaim 2:3; Yad – Tumat
Tsaraat 14:5).

Koen’e anlatmalýdýr – Ev sahibinin özellikle
Koen’e gelmesinin bir amacý vardýr: Halkýn öðret-
menleri konumundaki Koen ailesine mensup kiþi,
kendisine baþvuran ev sahibine bu garip lekelerin
[dedikoduculuk, iftira, kibir ve bencillik gibi]
olasý nedenlerini açýklayacaktýr. Öyle umulur ki,
bu açýklamalar evin sahibini bir iç hesaplaþmaya
itecek ve Teþuva yapmaya yönlendirerek
geliþmesini saðlayacaktýr (Torat Koanim).

36. Evi boþaltýrlar – Bunu herhangi birileri yapa-
bilir; Koen olma þartý yoktur (Torat Koanim).
Olasýlýkla evi, ev sahibi ve yakýnlarý boþaltýrlar. El
birliði yapýlmasý, bu iþlemlerin bir an önce yapýl-
masýna dair gerekliliðe iþaret etmektedir
(Ýbn Ezra).

Ayrýca bu ifade, tsaraata neden olan bir baþka
günaha gönderme yapmaktadýr: “Gezel –
Soygunculuk”. Bu kiþi kendine ait olmayan
para ve mallarý evine doldurmuþtur; þimdi
de Koen’in talimatýyla evi boþaltýlmaktadýr
(Talmud – Arahin 16a).

Bu sayede evdeki her þey tame olmaz – Ev
karantinaya alýndýðý anda evin içindeki her þey ve
herkes tame olacaktýr. Fakat bu, Koen bizzat
gelip inceleme yaparak söz konusu ilanda
bulunmadan önce gerçekleþemez. Bu sayede
evin içindekileri boþaltmaya zaman vardýr.
Dolayýsýyla Tora, ev sahibinin evi boþaltmasýna
izin vererek, onun maddi kayba uðramasýna ya da
zahmete girmesine engel olmak istemektedir
(Torat Koanim; Raþi).

Daha da derine inilebilir: Evin içindekiler söz
konusu ilan nedeniyle tame olsa bile, bu çok
önemli bir kayýp anlamýna gelmez. Zira tahta ve
metal eþyalar, tame olsa bile mikveye daldýrýldýk-
tan sonra yine kullanýlabilir hale gelebilecektir.
Benzer þekilde, yiyecekler tame olsalar bile,
kiþinin tame olmasýnda sakýnca olmayan günlerde
(bkz. 11:8 açk.) yenmesinde sorun yoktur.
Öyleyse Tora tam olarak hangi “maddi kaybý” göz
önünde tutmuþtur? Kilden mamul eþyalar. Zira
bu eþyalarýn arýnmasý için sadece mikveye
daldýrýlmasý yeterli deðildir; kýrýlmalarý gerekir

36 “Koen talimat verir ve Koen lekeyi görmeye gelmeden önce evi boþaltýrlar; bu sayede
evdeki her þey tame olmaz. Koen bunun ardýndan evi görmeye gelir.

37 “Lekeyi inceler. Evin duvarlarýndaki lekenin, duvardan alçakta görünüme sahip
yemyeþil veya kýpkýrmýzý çöküntüler [þeklinde olduðunu] tespit ederse, 38 Koen evden, evin
kapýsý[nýn hemen dýþý]na çýkar ve evi yedi gün boyunca karantina altýna alýr.

14:36-38
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Tame bir yere – Alelade toprak zemin hiçbir þe-
kilde tame olmaz (Sefer Zikaron). Tsaraatlý bir evin
yapýsýndaki taþlar hariç, normal taþlar da tuma
kapmaz. Dolayýsýyla bu ifadenin gerçek anlamý
“saflýk gerektiren iþler için kullanýlmayan bir böl-
geye” þeklindedir; zira “yer” olarak tame olmasý
söz konusu deðildir. Tora’nýn buna karþýn burayý
“tame bir yer” olarak tanýmlamasýnýn amacý,
sökülen taþlarýn bulunduðu yeri, orada olduðu
sürece “tame” sýnýfýna soktuðunu öðretmektir
(Torat Koanim; Raþi). Bahsedilen yerin herkesçe
bilinen bir yer olmasý gerektiði açýktýr; bu sayede
kimse gidip bu taþlarý oradan hatayla almayacak-
týr (Ýbn Ezra). Týpký bir ceset gibi, bu taþlar da
kapalý bir yere konduðu takdirde, o çatý altýndaki
her þeyin tame olmasýna yol açar. Ama oradan
çýkarýldýklarý zaman, o yerde de hiçbir tuma
kalmaz (Levuþ Aora).

41. Ýçten – Ýbranice Mibayit. Genel anlamý
“evden” þeklinde olmasýna karþýn; buradaki ve
baþka birçok yerdeki anlamý “içten” þeklindedir
(Raþi; krþ. Bereþit 6:14 ve Þemot 25:11).

[Lekenin] Çevresi boyunca – Ýbranice Saviv.
Ýlk bakýþta bunun anlamý “evin içindeki tüm
sývayý çepeçevre kazýr” þeklinde gibi görülebilir.
Fakat bunu söylemek için sadece “Eve gelince;
içten sývayý kazýr” denmesi yeterli olur,
“çepeçevre” sözcüðü olmasaydý da bu anlam
deðiþmezdi (Mizrahi; Sifte Hahamim). Dolayýsýyla
Saviv sözcüðünün [bu anlam için] gerek olma-
masýna raðmen kullanýlmasý, amacýn baþka bir
anlam vermek olduðuna iþaret etmektedir:
Sadece lekenin çevresi kazýnacaktýr; evin tüm
sývasý deðil (Torat Koanim; Raþi). Koen taþlara ek
olarak, onlarý bir arada tutan harcýn da kazýn-

masýný emreder. Bunlarýn hepsi þehrin dýþýndaki
tame bir yere dökülür.

Kazýr – Targum Onkelos; Raþbam; Ýbn Ezra.
Ýbranice Katsa. Baþka bir deyiþle, çýkarýlan taþlarý
tutan tüm kil ya da toprak sýva kazýnmalýdýr
(Radak, Þeraþim). Bu, bir evin, tuma kapabilmesi
için, en azýndan kýsmen kerpiç ya da kille kaplý
olmasý gerektiðini gösterir (Yad – Tumat Tsaraat
14:17).

Köþeli parantezle yapýlan eklemede belirtildiði
üzere, bunu evin sahibi yapar. Yine, sýradaki
pasuðun en sonundaki, yeni harç alýnýp evin
sývanmasý iþlemini de ev sahibi yapar (Torat
Koanim; Yad – Tumat Tsaraat 15:4; Rabenu
Behaye).

42. Baþka taþlar – Evin yapýsýnda olmayan en az
iki taþ (Torat Koanim).

[Tümüyle] Sývar – Yad – Tumat Tsaraat 15:2.
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aldýðý sýrada evden dýþarý çýkmadýðý takdirde ken-
disi de tame olur (p. 46-47; Miþna – Negaim 12:6).

Karantina altýna alýr – Bkz. 13:4. Bunun anlamý
eve girmenin yasak olmasý deðil, sadece eve giren
kiþinin p. 46-47’deki kurallarla yükümlü hale
geleceðidir. Burada da, týpký diðer tsaraat tür-
lerinde olduðu gibi, evlerde görülen türün de
Koen’in dudaklarý arasýndan çýkan sözcüklere
baðlý olduðu görülmektedir (Daat Mikra).

39. Yayýldýðýný tespit ederse – Lekeye bitiþik en
ufak bir yayýlma yeterlidir. Lekeye bitiþik olmayan
yeni bir lekenin ise, en az bir Geris büyüklüðünde
olmasý gerekir (Torat Koanim).

Lekenin bu þekilde yayýldýðý tespit edilirse, sýrada-
ki pasukta açýklanan uygulamaya geçilir. Fakat
eðer leke ilk hafta sonunda ne yayýlýr ne de aza-
lýrsa, yani görüntüsünü aynen korursa, o zaman
ikinci bir karantina için yedi gün daha beklenir.
Eðer leke o zamana kadar geçmez, yayýlýr (bkz. p.
44 açk.) veya görünümünü korursa (bkz. p. 48
açk.) yine sýradaki pasukta açýklanan þekilde
davranýlýr (bkz. p. 48 açk., Konunun özeti k.b.).

40. Üzerlerinde leke olan – Tam çeviriyle
“lekenin, üzerlerinde olduðu”.

Taþlarý – Çoðul kullaným, lekenin tame olabilme-
si için, en az iki taþýn üzerine yayýlmýþ halde
olmasý gerektiðine iþaret eder. Bir evin tame ola-
bilmesi için dört duvarýnýn her birinde en az iki
taþ olmalýdýr. Dolayýsýyla bu evde en az sekiz yapý
taþý bulunmalýdýr (Miþna – Negaim 12:3, Rabi
Akiva; Yad – Tumat Tsaraat 14:7). Dahasý, sadece
tamamen normal inþaat taþýyla inþa edilmiþ evler
tsaraat kapabilir. Fakat eðer evin duvarlarýndan
sadece biri bile tuðla, toprak veya mermerden
yapýlmýþsa [hatta sadece bunlarla kaplanmýþsa],
veya bina, bir duvarý doðal bir kaya olacak þekilde
inþa edilmiþse, bu ev tuma kapmaz (Miþna –

Negaim 12:2, Bartanura’lý Rabi Ovadya o.a.; Yad
– Tumat Tsaraat 14:8). Zira bir duvarý tuma kap-
mayan bir evin, tümü de tuma kapmaz (Miþna –
Negaim 12:2, Rabi Pinhas Keati o.a.).

Sökerler – Bunu Koen’in yapmasý þart deðildir
(Torat Koanim). Fiilin çekimi çoðul þahýs þek-
lindedir. Hahamlarýmýz bundan þöyle bir sonuç
çýkartýrlar: Eðer söz konusu duvar iki komþunun
ortak duvarýysa, duvarý hem evin sahibi hem de
komþusu birlikte yýkmalarý gerekir. Dolayýsýyla
sadece günahkar olan kiþi deðil, komþusu da ceza
görmektedir. Bu nedenle “Vah günahkara; vah
komþusuna” þeklinde bir tabir vardýr (Torat
Koanim; Rabenu Behaye). Buradan, Tora’nýn,
insanlarý yakýnlarýnda olan kiþilerin hatalarýndan
sorumlu tutabileceðini görmekteyiz. Bir insan
günah iþlemeye alýþmýþsa, bunu gören en yakýn-
larý, komþularý, bunu düzeltmek için ellerinden
geleni yapmakla yükümlüdürler. Aksi takdirde bu
kiþinin kötü gidiþatýndan kendileri de zarar göre-
ceklerdir [yine de eðer duvar ortak deðilse,
komþunun bu iþlemlere katýlmasýna gerek yoktur.
Bu, p. 43’te “[ev sahibi] taþlarý çýkardýktan…”
ifadesindeki tekil kullanýmdan bellidir] (Torat
Koanim).

Alternatif olarak bu ve sýradaki iki pasuktaki fiil-
lerin çoðul çekimli olmasý, tüm bunlarýn hýzla
gerçekleþtirilmesi için el birliði yapýlmasý gerek-
tiðini ifade ediyor olabilir (Ýbn Ezra).

Onlarý þehir dýþýna – Yani sadece taþlar þehir
dýþýna çýkarýlmalýdýr. Evin sahibi ise duvarlardaki
tsaraat nedeniyle tecrit edilmez. Bir metsora
(=tsaraat hastasý insan) sadece Erets-Yisrael’deki
surlarla çevrili þehirlerden dýþarý çýkar. Fakat
evdeki bir tsaraat söz konusuysa, molozlarýn
yerleþim bölgesinin dýþýna çýkarýlmasý, sadece
surlu þehirler için deðil, Erets-Yisrael içindeki
her türlü yerleþim yeri için geçerlidir (Torat
Koanim; Daat Mikra).

39 Koen yedinci gün geri gelip [lekeyi] inceler. Lekenin evin duvarlarýnda yayýldýðýný
tespit ederse, 40 Koen talimat verir ve üzerlerinde leke olan taþlarý sökerler ve onlarý þehrin
dýþýna, tame bir yere atarlar.

41 Evi ise – [sahibi, sývasýný] içten, [lekenin] çevresi boyunca kazýr ve [lekeli bölgenin]
kenarýndan kazýmýþ olduklarý harcý þehrin dýþýna, tame bir yere dökerler.

42 Baþka taþlar alýp, [attýklarý] taþlarýn yerine yerleþtirirler. [Evin sahibi] Baþka harç alýp
evi [tümüyle] sývar.

14:39-42

metsora_son_metsora.qxd  26.04.2010  13:29  Page 27



272 Metsora

olasýlýðýn gerçekleþmesi durumunda yapýlmasý
gerekenlerin, bu metinden [þu þekilde] türediðini
öðretirler: Tora p. 39’da “Koen yedinci gün geri
gelip [lekeyi] inceler”, bu pasukta (p. 44’te) ise
“Koen [yedinci günde (ö.a.)] gelip [lekeyi] inceler”
demektedir. Baþka bir deyiþle, her iki pasukta da
“karantina süresinin bitiminde lekeyi incelemek
üzere gelme” temasý vardýr ve bu tema, iki
pasuðun ele aldýðý iki karantina haftasý arasýnda
bir köprü oluþturur. Buna baðlý olarak, ilk hafta
ile ikinci haftanýn, benzer durumlarda benzer
kanunlara sahip olduðu anlaþýlmaktadýr. Sonuç
olarak “leke ilk hafta sonunda þeklini korur ve
ikinci hafta sonunda yayýlýrsa kanun nasýl
olmalý?” þeklindeki soru da cevap bulmaktadýr:
Lekenin ilk karantina haftasýnýn bitiminde yayýl-
masý durumunda ne yapýlýyorsa, bu durumda da
aynýsý yapýlýr. Yani lekeli taþlar yenileriyle
deðiþtirilerek sýva yapýlýr ve yeni bir yedi günlük
karantina haftasýna geçilir. Kýsacasý bu pasuk,
ilk haftada görünümünü koruyup, ikinci
haftada yayýlan leke hakkýndadýr ve parantez
niteliðindedir.

Ramban, konuyu þu alternatif çeviriyle toparlar:
“… [p. 43:] (1) Eðer [ev sahibi] taþlarý çýkardýktan,
ev kazýnýp tekrar sývandýktan sonra leke evde tekrar
geliþirse, [p. 44:] veya (2) [en baþtaki karantina
sonunda leke görüntüsünü aynen koruduðu için ikin-
ci bir yedi gün beklendikten sonra (p. 39 açk.)]
Koen gelip [lekeyi] inceler ve lekenin evde [bu ikinci
karantina sonrasýnda] yayýldýðýný tespit eder[; p. 40-
42 arasýndaki iþlemler ve üçüncü bir yedi gün bekle-
menin (p. 44 açk.) ardýndan leke evde tekrar
geliþirse] – [her iki durumda] bu, evde [oluþmuþ]
kötücül bir tsaraattýr; tamedir…”.

Öte yandan, Ramban’a göre “geliþme; geniþleme”
anlamýndaki Parah ve “yayýlma” anlamýndaki
Pasa sözcüklerinin bu baðlamdaki anlamlarý
“tekrar ortaya çýkma” þeklindedir. Bu sözcükler
insan derisi için kullanýldýðýnda “geliþme” ve

“yayýlma” anlamý taþýr; zira var olan bir lekeden
bahsedilmektedir (13:5-7, 13:12 vs.). Ancak
burada ise leke yoktur; çünkü lekenin bulaþtýðý
taþlar, çevredeki tüm sýva ve harçla birlikte
kazýnýp atýlmýþ, yenileriyle deðiþtirilip tekrar
sývanmýþtýr. Dolayýsýyla buradaki anlam “yayýlma”
deðil, “tekrar oluþma” þeklinde olmalýdýr ve bu
haliyle, Tora’nýn buraya kadar tanýmladýðý durum
þudur: Bir kiþinin evinin duvarýnda þüpheli bir
leke belirmiþtir. Koen bunu inceleyip, ne olacaðýný
görmek üzere evi yedi günlük karantina altýna
almýþtýr. Yedi günün bitiminde lekenin duvarda
yayýldýðýný tespit edince, taþlar deðiþtirilmiþ, yeni
sýva yapýlmýþ ve ikinci bir yedi günlük karantina
baþlamýþtýr. Bu karantinanýn sonunda yapýlan
incelemede, leke tekrar ortaya çýkmýþ, böylece
bunun kötücül bir tsaraat olduðu açýklýk
kazandýðý için ev tamamen yýkýlmýþtýr. Pasuklarýn
Ramban’a göre anlamý budur ve çevirimiz buna
göredir.

Yine de bu örnekler, Yahudilik’te Sözlü Geleneðin
ne kadar güçlü olduðuna, Yazýlý Tora’nýn da,
asgari sözcükle azami bilgiyi içerebilen mucizevi
bir metin oluþuna dair bir tür kanýttýr. Sözlü
Gelenek güçlüdür; zira Hahamlar, metni açýk-
larken izledikleri yolla, Yazýlý Tora’nýn, ancak ve
ancak, bu gelenek doðrultusunda nesiller boyun-
ca kopmaz bir zincirle kendilerine ulaþan bilgileri
yansýtacak þekilde anlaþýlabileceðini kanýtlamak-
tadýrlar. Ve Yazýlý Tora mucizevidir; zira Sözlü
Gelenek’le bilinen her þeyi, yine bu geleneðin
parçasý olan türetim yöntemlerinin yardýmýyla
içerecek zenginliði sergilemektedir. Ýþte bu denge,
Tora’nýn iki yönünün, Sözlü ve Yazýlý Tora’nýn,
nasýl ayrýlmaz birer bütün olduðunun kanýtýdýr.

43

44
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43. Leke evde tekrar oluþursa – Tam çeviriyle
“geri gelirse”. p. 39’da bu ifade, Koen’in karanti-
nanýn yedinci günündeki geliþi için kullanýlmak-
tadýr. Ayný ifadenin burada kullanýlmasý, bu
lekenin “geri geliþinin” de özellikle yedinci günü
ifade ettiðine iþaret eder. Baþka bir deyiþle lekeli
taþlarýn sökülmesi, etrafýnýn kazýnmasý, yeni
taþlarýn yerleþtirilmesi ve tekrar sývamanýn ardýn-
dan, Koen, kontrolü, týpký [ilk] karantina döne-
minde olduðu gibi sadece [ikinci bir karantinanýn
sonundaki] yedinci günde yapar (Raþi).

Lekeli bölgenin taþlarý sökülüp yenileriyle
deðiþtirildikten ve tekrar sývandýktan sonra geri
gelmesi, kuþkusuz, insan derisinde yok olup sonra
tekrar ortaya çýkan bir leke ile ayný sýnýfta
deðildir. Ýnsan derisinde bazen bir rahatsýzlýk
derinin altýnda duraðan hale geçtikten sonra,
tekrar ayný þekilde ortaya çýkabilir. Bu durumda
söz konusu lekenin “eski bir leke” (13:11) olduðu
açýktýr. Öte yandan ayný þeyin, canlý dokular
olmayan taþlar ve harç için söylenemeyeceði de
ayný derecede açýktýr. Dolayýsýyla lekenin terte-
miz duvarda tekrar ortaya çýkmasýnýn tek açýkla-
masý, Tanrý’nýn o eve yönelik bir bela gönderme
kararýný vermiþ ve uygulamakta olduðudur. Baþka
bir deyiþle týpký sandalyesinden kaldýrýlmýþ bir
adamýn geri gelip yine ayný yere oturmasý gibi, bu
leke de, atýlan taþlara deðil, eve baðlý olduðu için
geri gelmiþtir. Ayný þey, giysilerde görülen lekeler
için de söylenebilir (Ramban).

Bunu gösteren bir baþka nokta da, pasukta “leke
o [yeni taþlarda] tekrar geliþirse” gibi bir þey
söylenmemesidir. Leke “evde” tekrar geliþmiþtir.
Yani leke duvarýn baþka bir yerinde görülse, daha
küçük ya da daha büyük boyutta olsa bile ayný
tsaraat lekesi olarak kabul edilir ve geri geldiði
için evi tame yapar. Zira Tanrý’nýn gönderdiði
lanet henüz o evden ayrýlmamýþtýr ve baþka bir
yerde kendisini belli etmektedir (a.k.). Tek þart,
tekrar ortaya çýkan lekenin, evin tekrar sývan-
masýnýn yedinci gününde mevcut olmasýdýr. Öte
yandan leke yedinci günden önce, hatta sývanýn
yapýldýðý gün tekrar ortaya çýksa bile, yedinci
günde ortadan kaybolduðu takdirde, ev saftýr

(Mizrahi). Yedinci gün bittikten sonra tekrar ayný
noktada ayný büyüklükte bir leke görülse bile, bu
yepyeni bir leke olarak kabul edilir ve tüm
prosedüre baþtan baþlanýr (Torat Koanim).

44. Koen gelip inceler – Yedinci gün (bkz. ö.p.
açk.).

Lekenin evde [tekrar] oluþtuðunu tespit eder-
se – krþ. Raþi; Ramban; Aktav Veakabala. Bkz.
Miþna – Negaim 13:1; Yad – Tumat Tsaraat 15:2.

Son iki pasuðun tam çevirisi þu þekildedir: “… [p.
43:] Eðer [ev sahibi] taþlarý çýkardýktan, ev kazýnýp
tekrar sývandýktan sonra leke geri gelip evde geliþirse,
[p. 44:] Koen gelip [lekeyi] inceler. Lekenin evde
yayýldýðýný tespit ederse, bu, evde [oluþmuþ] kötücül
bir tsaraattýr; tamedir…”.

Pasuðun devamýndaki “kötücül bir tsaraattýr”
ifadesi, giysilerle ilgili tsaraatý içeren bölümde de
kullanýlmaktadýr. Geleneksel bilgilere göre, bu
kullaným, iki konu arasýnda bir köprü kurma
amacýna hizmet eder. Buna göre, týpký giysilerde
olduðu gibi (13:56), evde görülen tsaraat tür-
lerinde de, ilk temizleme iþleminin ardýndan
gelen bekleme süresi sonunda tuma iþaretlerini
koruyan bir leke, bu süre içinde “yayýlmamýþ olsa
bile” tamedir (Torat Koanim; Raþi). Nasýl bu özel-
likteki bir giysinin yakýlmasý gerekiyorsa, ayný
þekilde bu özellikteki bir ev de yerle bir edilme-
lidir.

Bu durumda akla bir soru gelmektedir. Lekenin
tame olmasý için yayýlmasý þart deðilse, pasuk
neden [tam çevirideki gibi] “Lekenin evde
yayýldýðýný tespit ederse” demektedir?

Torat Koanim’den alýntý yapan Raþi açýklar: Bu
pasuk (yani p. 44), Tora metninin açýkça
belirtmediði bir durumu bu sözcüðün kullanýmý
ile parantez içinde ima etmektedir: Eðer ilk yedi
günün bitiminde leke ayný kalýr, bu nedenle ikin-
ci bir yedi gün beklenir (p. 39 açk.) ve on üçüncü
günde “Koen lekenin yayýldýðýný tespit ederse”
uygulama nasýl olmalýdýr? Hahamlarýmýz, bu

43 “Eðer [ev sahibi] taþlarý çýkardýktan ve ev kazýnýp [tekrar] sývandýktan sonra leke
evde tekrar oluþursa, 44 Koen gelip [lekeyi] inceler. Lekenin evde [tekrar] oluþtuðunu
tespit ederse, bu, evde [oluþmuþ] kötücül bir tsaraattýr; tamedir.

14:43-44
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giyilmiþ olan giysiler ise, sadece burada “belirli bir
süre” (bkz. s.p. açk.) kalýndýðý takdirde tame olur.
Bu “belirli süre”den daha az zaman burada kalan
bir kiþinin giymekte olduðu giysiler ise, tame
olmaz (Miþna – Negaim 13:9).

[Mikveye daldýktan sonra] – Ýbn Ezra; bkz.
11:24 açk.

47. Evde uzanan kiþi... – Ya da “dinlenmeye yete-
cek kadar bir süre kalan kiþi” (Torat Koanim; Aktav
Veakabala; krþ. Miþna – Negaim 13:9, Raþ o.a.,
Bartanura’lý Rabi Ovadya o.a.; Yad – Tumat
Tsaraat 16:6).

Pasuðun tam çevirisi þöyledir: “Evde uzanan kiþi,
giysilerini mikveye daldýrmalýdýr. Evde yiyen kiþi,
giysilerini mikveye daldýrmalýdýr”. Tam çeviride
görüleceði üzere, “giysilerini mikveye daldýrmalýdýr”
ifadesi, gereksiz görünen bir tekrarla ikinci kez
geçmektedir. Ne de olsa, Tora basitçe “evde
uzanan ya da yemek yiyen kiþi giysilerini mikveye
daldýrmalýdýr” deyip, kelimeden tasarruf edebilir-
di. Bunu yapmak yerine bu tekrarý kullanmasý,
“giysilerin mikveye daldýrýlmasýný” gerektiren fiil-
lerin, sadece yemek ve uzanmaktan ibaret
olmadýðýna iþaret eder. Dolayýsýyla karantina
altýndaki bir eve giren ve burada, “belirli bir süre”
boyunca kalan bir kiþinin, bedeninin ötesinde,
giysileri de tame olur.

Bu durumda akla bir soru gelecektir: Madem bu
evin içinde, bahsedilen “belirli süre”nin ötesinde
[hiçbir þey yapmadan sadece] bulunmak bile
giysilerin tame olmasýna neden olabiliyor; o
zaman Tora bu pasukta neden iki fiile – uzanmak
ve yemek – yer vermektedir? Amaç, “belirli
süre”nin tanýmýný yapmaktýr: “Yemek”ten kasýt,
Ýbranice Peras sözcüðüyle tabir edilen küçük bir
öðündür. Hahamlarýmýz küçük bir öðünü,
“ekmeðin bandýrýlarak yendiði sulu hafif bir
yiyecek ve yarým somun buðday ekmeði” olarak
tanýmlarlar (Miþna – Negaim 13:9). Ekmeðin tam
miktarý hakkýndaki iki fikirden biri, üç (Rabi

Yohanan ben Beroka; Rambam), diðeri de dört
(Rabi Þimon; Raþi) yumurtanýn hacmi þek-
lindedir (Talmud – Eruvin 8b; krþ. Þulhan Aruh –
Orah Hayim 612:4; Miþna – Negaim 13:9, Tosafot
Yom Tov o.a.). Dolayýsýyla “belirli bir süre”den
kasýt, “uzanmýþ bir pozisyonda bir Peras’ýn
yenebileceði süre”dir (Miþna – Negaim 13:9, Rabi
Pinhas Keati o.a.). Bu süre, günümüz otoritele-
rince 4-7 dakika arasý olarak tahmin edilir.

Pasuðun “uzanma” fiiline yer vermesi de gerek-
lidir; zira bu, evin içindeki herhangi bir sabit
pozisyon için örnek teþkil etmektedir. Pasuk
sadece “yemek”ten bahsetseydi, sadece yeme
fiilinin giysileri tame yapacaðý sonucuna varýlýrdý.
Fakat “uzanma” fiilinin de katýlmasý, yeme fiili
olmasa da, evde sadece Peras yeme süresince
uzanmanýn ya da baþka bir pozisyonda bulun-
manýn bile giysileri tame yapacaðýný öðretmekte-
dir (Torat Koanim; Raþi; Sefer Zikaron). Çevirimiz
bu kurallarýn göz önüne alýnmasýyla yapýlmýþtýr
(The Living Torah) ve daha da kesin hali “Evde
uzanan [ya da herhangi bir þekilde duran kiþi…]…”
þeklindedir.

Giysilerini [de] – Giysilerin tame olmasý,
bedenin tame olmasýnýn bir sonraki aþamasýdýr.
Baþka bir deyiþle Tora’nýn neresinde giysilerin
[tame olduðu için] mikveye daldýrýlmasýna dair bir
gereklilik varsa, orada beden de haydi haydi tame
olmuþtur ve mikveye daldýrýlmalýdýr. Dahasý, evde
yemek yiyen ya da uzanan birinin eve “girdiði”
zaten açýktýr ve önceki pasukta eve giren kiþinin
tame olduðu ima edilmektedir [bu nedenle bu
pasukta ayrýca söylemeye gerek yoktur]. Ve orada
olduðu gibi, burada da mikveye daldýktan sonra,
tamamen arýnmýþ olmak için gün batýmý bek-
lenecektir (Ýbn Ezra). Pasuðun ilk yarýsýndaki
köþeli parantezli eklemelerin amacý budur.

[Yine de] – Bkz. Miþna – Negaim 13:9, Rambam
o.a.; Talmud – Eruvin 4a.

45

46

47
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45. [Koen’in emriyle] – Ýbn Ezra.

[Evin sahibi] – Ralbag.

Taþlarýný, ahþabýný … harcýný – Bir evin tuma
kapabilmesi için, yapýsýnda taþ (p. 40 açk.)
ve harç (p. 41 açk.) dýþýnda, bir miktar
ahþabýn da bulunmasý gerektiði görülmektedir.
Yapýsýnda bu üçü olmayan bir ev tuma kapmaz
(Miþna – Negaim 12:4; Torat Koanim; Yad – Tumat
Tsaraat 14:7).

46. Karantinaya almýþ olduðu tüm günler
boyunca – Yani ev, içine girenleri sadece karan-
tina günlerinde tame yapar; “ama kazýma gün-
lerinde yapmaz”. Raþi’nin, Torat Koanim’den
aktardýðý týrnak içindeki ifadenin ne anlama
geldiði hakkýnda iki farklý görüþ vardýr: [1]
Karantina günlerinde eve giren kiþi tame olur;
fakat duvardaki taþlarýn sökülmesi, harcýn kazýn-
masý, yeni taþlarýn getirilip yeni sývanýn yapýlmasý
iþlemlerinin gerçekleþtirildiði günde ise, evin
içine giren bir kiþi tame olmaz (Torat Koanim;
Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim; Sefer Zikaron;
Malbim). [2] Karantina günlerinde eve giren kiþi
tame olur. Bu süre zarfýnda kazýma vs. iþlemini
yapmak yasaktýr. Ama bir kiþi bu yasaðý ihlal edip
karantina dönemi içinde, kazýma, taþ deðiþtirme
ve sývama iþlemlerini yaparak lekeyi ortadan
kaldýrdýðý takdirde, bunun ardýndan, karantina
dönemi henüz sona ermemiþ olmasýna raðmen
eve giren bir kiþi, tame olmaz [ama kazýma iþlem-
lerini yaparak yasaðý çiðneyen kiþi, eve girdiði
anda leke halen mevcut olduðu için, tamedir]
(Raavad’ýn Torat Koanim’e yaptýðý açýklama).

Bu açýklamalara göre akla þu soru gelebilir:
“Diyelim ki lekeli kýsmýn kazýnýp yamanmasýndan
sonraki yedinci gün yapýlan inceleme sonunda
‘kesin tsaraat’ ve dolayýsýyla ‘tame’ ilan edildiði
için yýkýlmasý gereken bir ev söz konusu. Acaba,
bir kiþi bu yýkým gerçekleþmeden önce içeri girip
lekeyi tekrar kazýyýp yamarsa, bunun ardýndan
eve giren bir [baþka] kiþinin tame olmayacaðý
sonucuna varýlabilir mi? Ne de olsa bu da ‘kazýma

günü’ sýnýfýnda deðerlendirilebilir ve bir önceki
paragrafta lekeli bir evin ‘kazýma gününde tame
yapmadýðý’ söylenmiþtir!” Cevap þöyledir:
Pasukta sadece “karantinaya almýþ olduðu gün-
ler” denmiþ olsaydý bu doðru olabilirdi. Fakat
pasuk fazladan bir “tüm” sözcüðü kullanarak, bir
evin “kesin tsaraat” sýfatý aldýðý günü de, “eve
giren kiþi tame olur” þeklindeki kuralýn içine kat-
mýþtýr. Baþka bir deyiþle, “leke kazýnýp yamanarak
ortadan kaldýrýlýrsa bile”, “kesin tsaraat” sýnýfýn-
daki bir ev, içine giren kiþiyi yine de tame yapar
(Torat Koanim; Raþi).

Karantina altýna alýnmýþ olan bir ev, sadece içine
girenleri tame yapar. Yýkýlmasýna karar verilen bir
ev ise dýþ duvarýna deðen birini de tame yapar. Bu,
p. 44’ün sonundaki “tamedir” sözcüðünden
anlaþýlmaktadýr. Ondan önce lekenin “kötücül bir
tsaraat” olduðu söylendiðine göre, tame olduðu da
açýktýr. Buna raðmen ayrýca “tamedir” vurgusu-
nun yapýlmasý, kesin tsaraat sýnýfýndaki bir evdeki
ek bir tumaya gönderme yapar.  Bu da, böyle bir
evin dýþ duvarýyla da tuma aktarmasýdýr (Miþna –
Negaim 13:4, Rabi Pinha Keati o.a.).

Eve giren [kiþi] – Baþýný ve bedeninin çoðunu
evin içine sokan biri hemen tame olur (Torat
Koanim). Sýradaki pasukta karantina altýndaki bir
evde yemek yiyen ya da uzanan bir kiþinin giysi-
lerini mikveye daldýrmasý gerektiði söylenmekte-
dir. Burada ise böyle bir gereklilikten bahis yoktur
(Gur Arye). Dolayýsýyla eve giren bir kiþinin
sadece bedeni tame olur; giysileri ise olmaz (Torat
Koanim; Raþi).

Pasukta doðrudan kastedilen, insan olmasýna
karþýn, p. 36’dan da anlaþýldýðý üzere, karantina
altýna alýnmýþ bir evin içindeki herhangi bir eþya
da tame olur. Baþka bir deyiþle bir kiþi ya da eþya
böyle bir eve girdiði anda tame olur. Buna baðlý
olarak, bir kiþi, herhangi bir giysiyi “giymiyor”,
sadece elinde taþýyorsa, örneðin paltosunu,
ayakkabýlarýný ve/veya yüzüklerini eline almýþsa,
bunlar da, birer “eþya” niteliðinde olduðu için,
hemen tame olur. Öte yandan normal þekilde

45 [Koen’in emriyle, evin sahibi] Evi yerle bir eder; taþlarýný, ahþabýný ve evin tüm
harcýný þehrin dýþýna, tame bir yere çýkarýr.

46 “[Koen’in] Karantinaya almýþ olduðu tüm günler boyunca eve giren [kiþi], [mikveye
daldýðý takdirde sadece] akþama kadar tame kalacaktýr. 47 Evde uzanan [kiþi, bedeninin
yanýnda] giysilerini [de] mikveye daldýrmalýdýr. [Yine de,] Giysilerini [sadece,] Evde
[küçük bir öðün] yiyecek [kadar kalmýþsa] mikveye daldýrýr.

14:45-47
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Ramban). [4] Yedi günlük karantinada leke
görüntüsünü korumuþ, ikinci bir yedinci günlük
beklemeye alýnmýþ, on üçüncü günde yayýlmýþ
olduðu tespit edilmiþse, taþlar ve sýva yenilenir ve
üçüncü bir yedi gün verilir. Bu on dokuzuncu
günde leke geri gelirse ev yerle bir edilir; geri
gelmezse ev saf ilan edilir ve arýnma sürecinden
geçirilir. [5] Ýki kez yedi günlük karantina altýnda
tutulduktan sonra on üçüncü günde de leke
görüntüsünü hala korumuþsa, taþlar ve sýva
yenilenir ve üçüncü bir yedi gün verilir. Bu on
dokuzuncu günde leke geri gelirse ev yerle bir
edilir; geri gelmezse ev saf ilan edilir ve arýnma
sürecinden geçirilir. [6] Arýnma sürecine ihtiyaç
olduðu durumlarda, prosedüre baþlanmadan
önce evde tekrar leke belirmiþse, ev yerle bir
edilir. Prosedür tamamlandýktan sonra leke
belirirse, yepyeni bir leke olarak deðerlendirilir ve
yedi günlük karantina baþlar (Miþna – Negaim
13:1; Rabi Pinhas Keati o.a.).

49-53. Evin arýndýrýlmasý. Evi arýndýrma
prosedürü, metsoranýn arýndýrýlmasýnýn ilk evre-
siyle aynýdýr (p. 4-9) ve sadece lekeden etkilen-
miþ olan taþlar evden sökülüp yenileriyle deðiþtir-
ildiði takdirde gerçekleþtirilir. Ancak eðer leke
kendiliðinden yok olmuþsa veya rengi solmuþsa

bu prosedüre gerek yoktur. Bu konudaki tek istis-
na, önceki açýklamada geçen [2] numaralý
olasýlýktýr.

Bir metsoranýn arýnma prosedüründen farklý
olarak, burada açýklananýn ötesinde baþka aþa-
malar gerekli deðildir.

49. Alýr – p. 4’te olduðu gibi, Koen talimat verir
ve biri alýp ona getirir (Ýbn Ezra).

51. Eve doðru serper – Serpme iþlemi, Maþkof
adý verilen, evin giriþ kapýsýnýn üst kiriþine doðru
yapýlýr (Miþna – Negaim 14:1; Yad – Tumat Tsaraat
15:8; krþ. Þemot 12:22).

53. Ev için onarým saðlar – Salýverilip þehirden
gönderilen kuþ, týpký Yom Kipur’da çöle gönde-
rilen teke gibi (16:22), evde bu lekelerin ortaya
çýkmasýna neden olan günahlarý beraberinde alýp
götürür. Bir insanýn evinde görülen tsaraat
lekeleriyle bedeninde görülenler ayný ciddiyette
olmadýðý için, bedendeki tsaraattan arýnma için
gerekli olan korbanlara burada gerek yoktur.
Kuþlar, sedir dalý, zufa otu ve kýrmýzý yünle
yapýlan iþlem, gerekli onarýmý saðlamak için
yeterlidir (Ramban).

48

49

50

51

52

53
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48. Eðer Koen gelip inceler… – Pasuðun
devamýnda belirtildiði üzere, bu, ev tekrar
sývandýktan sonra yapýlan incelemedir. Bu
inceleme de, sývama iþleminden sonraki yedinci
günde yapýlýr (krþ. p. 44 açk.).

Oluþmadýðýný – Tam çeviriyle “yayýlmadýðýný”.
Çevirinin neden bu þekilde yapýldýðý konusunda-
ki geniþ açýklama, p. 44’teki açýklamalarda ve-
rilmiþti. Yine de oradaki açýklamalarda olduðu
gibi, burada da bu sözcük “yayýlmadýðýný” þeklinde
anlaþýlabilir. Bu durumda hemen bir soru sorabi-
liriz: Hangi yayýlmayýþtan bahsediliyor olabilir?

Ýlk karantina döneminin bitiminde yayýlma
gerçekleþtiði takdirde yapýlacaklar p. 39-43’te
açýklanmýþtýr. Yayýlma ilk hafta sonunda gerçek-
leþmediði [ve ikinci hafta sonunda gerçekleþtiði]
takdirde, buna p. 44’te gönderme yapýlmýþtýr
(bkz. p. 44 açk.). Dolayýsýyla bu pasukta, yayýl-
manýn ikinci bekleme döneminin sonunda da
gerçekleþmemesi olasýlýðýna gönderme yapýlmak-
tadýr. Bu durumda nasýl davranýlýr? Acaba lekede
bir yayýlma olmadýðý için ev saf mý ilan edilme-
lidir? Fakat bu olamaz; zira pasukta açýkça “Koen
evi saf ilan eder; zira leke iyileþmiþtir” denmektedir;
oysa burada leke yayýlmamýþ olsa bile,
iyileþmemiþtir!

Geleneksel bilgilere göre kural [týpký p. 44 açk.da
olduðu gibi] þu þekilde türer: Tora hem p. 44’te
hem de burada (p. 48) “Koen gelip [lekeyi] inceler”
demektedir ve bu ifade, iki pasuk, dolayýsýyla ima
ettikleri durumlar arasýnda bir baðlantý oluþtur-
maktadýr. Buna baðlý olarak, ilk hafta sonunda
deðiþikliðin olmadýðý durum ile, ikinci hafta
sonunda deðiþikliðin olmadýðý durumun kanun-
larý aynýdýr. Bu þekilde soru da cevap bulmak-
tadýr: Nasýl ki, ilk hafta sonunda lekede bir
deðiþiklik olmadýðý takdirde taþlar ve sýva

yenilenip yeni bir yedi gün bekleniyorsa, ayný
þekilde ikinci hafta sonunda lekede bir deðiþiklik
olmadýðý zaman da, taþlar ve sýva yenilenip bir
yedi gün daha beklenecektir (Torat Koanim;
Raþi).

Bunun gibi, Tora’nýn metninde açýkça
belirtmediði, ama anahtar sözcükler, pasuklarýn
stratejik bir þekilde konumlandýrýlmasý ve tüm
bunlarýn geleneksel yöntemlerle bir araya geti-
rilmesi sayesinde açýklýða kavuþan olasýlýklar ve
gerektirdikleri uygulamalar, aþaðýda Konunun
Özeti baþlýðý altýnda toplu bir þekilde verilmiþtir.
Fakat [p. 44 açk. ve burada tadýmlýk verilen
örnekler dýþýnda] her birinin türetiliþ þeklini açýk-
lamak, bu çalýþmanýn amacýný aþmaktadýr.

Ýyileþmiþtir – Bunun þartý, taþlarýn sökülmesi
yenilerinin konup sývanmasýnýn ardýndan lekenin
tekrar görünmemiþ olmasýdýr (Torat Koanim;
Raþi).

œ Konunun Özeti.

Leke þüphesini inceleyen Koen evi karantina altý-
na alýr. [1] Eðer yedinci günde leke solmuþsa ya
da tamamen yok olmuþsa, o kýsmýn üst tabakasý
kazýnýr ve ev saftýr. [2] Yedinci günde leke görün-
tüsünü aynen korumuþ, ikinci bir yedi günlük
karantina dönemine geçilmiþ ve on üçüncü
günde leke solmuþ ya da tamamen yok olmuþsa, o
kýsmýn üst tabakasý kazýnýr; ama ikinci karantina
dönemi nedeniyle ev tame olmuþtur ve bu yüzden
arýnma sürecinden (p. 49-53) geçmelidir. [3] Ýlk
karantinanýn yedinci gününde lekenin yayýlmýþ
olduðu tespit edilmiþse, taþlar ve sýva yenilenir ve
bir yedi gün daha verilir. On üçüncü günde leke
evin içinde herhangi bir þekil ya da yerde tekrar
görünürse ev yerle bir edilir; geri gelmezse ev saf
ilan edilir ve arýnma sürecinden geçirilir
(Tora’nýn metninde açýkça verilen durum budur;

48 “Eðer Koen gelip [lekeyi] inceler ve lekenin, ev sývandýktan sonra evde [bir daha]
oluþmadýðýný tespit ederse, Koen evi saf ilan eder; zira leke iyileþmiþtir.

49 “Evi arýtmak için iki kuþ, bir sedir dalý, [bir miktar] kýrmýzý [yün] ve bir zufa otu alýr.
50 [Birisi] Kuþlardan birini kil bir kabýn içine doðru, [oradaki] kaynak suyunun üzerinde

keser. 51 [Koen] Sedir dalýný, zufa otunu, kýrmýzý yünü ve canlý kuþu alýr ve onlarý, kesilmiþ
olan kuþun kaný ve kaynak suyuna daldýrarak, [bu karýþýmý] yedi kez eve doðru serper;

52 evi, kuþun kaný, kaynak suyu, canlý kuþ, sedir dalý, zufa otu ve kýrmýzý yünle arýtmýþ
olur. 53 Canlý kuþu þehir dýþýna, kýra doðru salýverir. [Bu yaptýklarýyla] Ev için onarým saðlar
ve [ev] arýnmýþ olur.

14:48-53
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[a] Baal Keri: Cinsel organýndan sperma ya da
ondan biraz farklý olan zav sývýsý (p. 2 açk.) sal-
gýlamýþ bir erkek, bu sýfatý alýr. Bu, listedeki en
hafif tumadýr. Bu kiþi sadece yiyecek-içeceklere ve
sadece temasla tuma aktarýr. Baal Keri akýntý sona
erdikten sonra hemen mikveye dalarsa, akþamýna
tamamen arýnmýþ olur. Sperma ile ilgili tuma
(Tumat Keri) kanunlarý p. 16-18’de yer almak-
tadýr.

[b] Zav: Cinsel organýndan, spermadan farklý
olup “zav akýntýsý” olarak bilinen belirli bir akýntý
gelen kiþi bu sýfatý alýr. Yine de böyle bir akýntý
sadece bir kez meydana gelirse, bu kiþi, önceki
paragrafta belirtildiði gibi sadece baal keri
statüsündedir (p. 32 açk.); yani mikveye dalar ve
akþamýna arýnmýþ olur. Öte yandan böyle bir
akýntý ayný gün ya da ardýþýk iki gün içinde
toplam iki kez gerçekleþirse kiþi zav sýnýfýna girer
ve bu bölümde görüleceði üzere üst düzeyde bir
tuma kaynaðý haline gelir.

[c] Ayný gün veya ardýþýk üç gün içinde toplam
üç kez zav akýntýsý olan bir erkek, önceki
maddedekiyle ayný tuma derecesine sahiptir.
Fakat ona ek olarak, arýnma döneminin biti-
minde ayrýca bir de korban getirmelidir (p. 14).

Bu akýntýnýn tam olarak ne olduðu belirsizdir.
Birçok kiþi bunu belsoðukluðu olarak bilinen
gonore (gonorrhea) ile karþýlamayý denemiþtir.
Araþtýrmacýlar bu hastalýðýn, Antik Mýsýr’da da
görüldüðüne dair deliller bulmuþlardýr. Bu, idrar
çýkýþ yolunda bir mikroorganizmanýn yol açtýðý
bir iltihap nedeniyle gerçekleþen cerahat akýntýsý
olarak tanýmlanýr. Bulaþýcý olan bu hastalýk,
genelde cinsel yolla bulaþýr; ama baþka þekillerde
bulaþtýðý da görülür. Bu hastalýk kendiliðinden de
geçebilir; ama genelde týbbi tedavi olmazsa bu
çok düþük bir ihtimaldir.

Öte yandan baþka araþtýrmacýlar söz konusu
hastalýðýn idrar yolu iltihabý (non-gonococcal ure-
thtritis) olabileceðini söylerler. Buna neden
olarak, gonorede hastanýn bir gün tek damlalýk
akýntý gördükten sonra ertesi gün görmemesinin,
üçüncü gün de iki akýntý görmesinin mümkün
olmadýðýný gösterirler [bu, Miþna’nýn verdiði
örneklerden biridir (Miþna – Zavim 1:1)]. Benzer
þekilde Miþna’da verilen diðer örnekler de gono-
reye pek uymakta deðildir.

Her durumda, Tora ve Miþna’da açýklanan belir-
tilere dikkat edildiði takdirde, zav akýntýsýnýn bu
iki hastalýktan hiçbirine tam olarak uymadýðý
görülecektir (Daat Mikra). Dolayýsýyla belki de
bunu da tsaraat gibi, [özellikle cinsel yaþamla
ilgili] hatalý tutuma yönelik uyarý niteliðinde bir
rahatsýzlýk olarak deðerlendirmek mümkündür.

2. Bene-Yisrael’e – Zav akýntýsý sadece
Yahudiler’i tame yapar; Yahudi olmayan birinde
bu akýntý olsa bile bu kiþi tame olmaz (Talmud –
Nida 34a). Gerler (Yahudiliði kabul etmiþ kiþiler)
ve Yahudi olmayan köleler – zira yarý-Yahudi
niteliðindedirler; bkz. 12:2 açk. – ise tame olurlar
(Torat Koanim).

Organýndan – Ýbranice Mibesaro. Tam çeviriyle
“etinden; bedeninden”. Fakat bu bir örtmecedir ve
burada erkek cinsel organýndan bahsedilmekte-
dir (Torat Koanim; Saadya Gaon; Raþi; Ýbn Ezra).
“Organýndan” denmesi, akýntýnýn ancak bedeni
terk ettiði andan itibaren tumaya neden
olduðunu öðretir. Bedenin içinde kaldýðý sürece
tumaya neden olmaz (Talmud – Nida 43a; krþ. p.
19 açk.). Ama en ufak bir miktarýn dýþarý çýkmasý
bile tuma için yeterlidir (Torat Koanim; bkz. s.p. açk.).

Bu sözcük, söz konusu akýntýnýn özellikle cinsel
arzunun bir sonucu olduðunu vurgular. Baþka bir

54

55-56-57

1-2
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54-57. Bu pasuklarda, tsaraat kanununun, yanýk
ya da iltihap sonrasýnda görülen lekeler (p. 54
açk.), netek, giysi ve evde görülen lekeler ve insan
derisinde görülen lekelerle birlikte tam bir bütün
oluþturduðu görülmektedir. Buna baðlý olarak, bir
Koen, herhangi bir konudaki lekeyi inceleyip
karar verebilmek için, bu tsaraat türlerinin her
birinde uzman olmalýdýr. Eðer sadece biri hakkýn-
da uzman deðilse, uzman olduðu bir leke hakkýn-
da bile karar vermeye yetkili deðildir (Torat
Koanim). 

Ayrýca ayný kategoride bile olsa, farklý lekeler
arasýndaki ayrýmý yapma konusunda da uzman
olunmalýdýr (krþ. Devarim 17:8). Örneðin p.
54’te geçen “tsaraat lekesi ve netek” her ikisi de
insan bedeninde görülen türler olduðundan ayný
kategoridedir. Ama aralarýnda fark söz
konusudur; zira netekteki tuma ve saflýk kriterleri
deri lekelerindekilerden farklýdýr. Benzer þekilde
p. 55’teki giysi ve evde görülen tsaraat türleri de,
her ikisi de yemyeþil ya da kýpkýrmýzý lekeler
halinde ortaya çýktýklarý ve her ikisi de “doðal”
olarak açýklanamayacaðý için ayný kategoride
olmalarýna karþýn, farklýdýrlar zira karantina haf-
tasýnýn sonunda giyside yayýlan bir leke, giysinin
tümüyle yakýlmasýna neden olmasýna karþýn, ev
söz konusu olduðunda karantina sonrasýndaki
yayýlma, sadece o bölgenin taþlarýnýn ve sývasýnýn
deðiþtirilmesini gerektirir. Yine p. 56’daki tsaraat
çeþitlerinin hepsinde belirleyici renk beyazýn ton-
larý olmasýna, hepsinin ayný kurallara göre belir-
lenmesine, hatta birbirlerini tamamlamalarýna
raðmen, bunlar çýktýklarý yerlere göre farklý
þekillerde deðerlendirilebilirler (Sforno).

54. Her türlü tsaraat lekesi – Ýnsan bedenine
özgü lekelerden – seet, baeret ve onlarýn türevi
sapahattan (bkz. 13:2) – p. 56’da söz edilmekte-
dir. Dolayýsýyla burada kastedilen “tsaraat
lekeleri”, bir yanýk ya da iltihabýn iyileþtiði

bölgede ortaya çýkan türdeki lekelerdir (13:18-
28; Ramban).

57. [Bunlarýn] – Yani “[bu tsaraat türlerinin]”. Ya
da “[lekenin görüldüðü insan, giysi ya da evin]”
(Ýbn Ezra).

Hangi gün tame, hangi gün saf – Ya da “tamenin
günü ve safýn günü ile ilgili kararlarý vermek içindir”.
Bir kiþinin tame ilan edilerek toplumdan izole
olmasý gerektiði gün, hem kendisi hem de yakýn-
larý için keder günüdür. Bu nedenle o güne
“tamenin günü” adý verilir. Benzer þekilde saf ilan
edildiðinde, hem kendisi hem de yakýnlarý için
sevinç söz konusudur; bu nedenle o gün “safýn
günü” olarak adlandýrýlýr (Daat Mikra).

Tsaraat ýn kanunu [bütünüyle] budur –
Dolayýsýyla bu bölümde tanýmlananlarýn dýþýnda,
týbbi terimlerle “cüzzam” sýnýfýnda olan ve
buradakilerle ayný olmayýp bunlara sadece ben-
zeyen leke ve yaralar, bu kanun çerçevesinde
deðildir. Tüm tsaraat konusu burada tanýmlanan
türlerden ibarettir ve baþka leke ya da yaralar
bunlara “benzese” bile, bu kurallar onlar için
uygulanmaz (Sforno).

15.

Tora, aleni tumadan, mahrem tumaya geçiþ yap-
maktadýr (Ýbn Ezra). Bu bölüm insan vücudun-
dan gelen ve farklý derecelerde kirlenmeye yol
açan çeþitli akýntýlardan bahsetmektedir. Bunlar
arýnma iþleminin bir parçasý olarak korban gerek-
tirebilir.

1-18. Zav ve Baal Keri. Bir Yahudi erkekten
gelen sperma veya zav akýntýsý tamedir; buna ek
olarak akýntý sahibi ve akýntýyla temas eden
herkes de tame olur. Bu tumanýn, akýntýnýn sýk-
lýðýna ve tipine göre üç derecesi vardýr:

54 “[Buraya kadar açýklanan tüm] Bu kanun, her türlü tsaraat lekesi, netek; 55 giysi ve
ev[de görülen türdeki] tsaraat; 56 seet, sapahat ve baeretle ilgili olarak, 57 [bunlarýn] hangi
gün tame, hangi gün saf ilan edildiðine dair kararlarý vermek içindir. Tsaraatýn kanunu
[bütünüyle] budur.”

[48. Erkeklerdeki Bedensel Akýntýlar]
15

1 Tanrý, Moþe’ye ve Aaron’a konuþarak [þöyle] dedi: 2 “Bene-Yisrael’e konuþun ve
onlara [þunlarý] söyleyin: “Organýndan akýntý olan herhangi bir erkek (zav) [için kanun
þöyledir:] Akýntýsý tamedir.

14:54-57 - 15:1-2
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Rambam zav akýntýsýnýn vücuttaki bir iþlev
bozukluðundan kaynaklandýðýný ekler (Yad –
Mehusere Kapara 2:1).

Akýntý, sahibini tame yapmak için, bir kiþinin
suya dalýp çýkmak ve tamamen kurulanmak için
harcayacaðý süre kadar sürekli akmalýdýr (Miþna –
Zavim 1:4; Yad – Mehusere Kapara 2:10). Bu, iki
kýsa akýntýya denk sayýlýr ve kiþiyi tek akýntýda
zav sýnýfýna sokar. Eðer akýntý bundan daha az
sürmüþse, bu kiþinin tame olmasý için, ayný gün,
ya da ertesi gün içinde bir kez daha akýntý olmasý
gerekir (Miþna – Zavim 1:1, 1:3; Yad – Mehusere
Kapara 2:6, 2:8). Ama bunlar gerçekleþmese bile,
önce de belirtildiði gibi, en ufak tek bir akýntý
geldiði anda en azýndan bir baal kerinin olduðu
þekilde tamedir.

Akýntýdan [dolayý] týkanmýþ – Tam çeviriyle
“mühürlenmiþ”. Yani akýntý, farkýnda olmadýðý bir
zamanda gerçekleþmiþ ve kuruyarak, idrarý
engelleyecek þekilde cinsel organý týkamýþtýr (Ýbn
Ezra). Alternatif olarak “organýna yapýþýk
kalmýþsa” (Raþbam). Bu, söz konusu akýntýnýn en
ufak – akýp gidemeyecek, sadece çýkýp oraya
yapýþacak kadar az – bir miktarýnýn bile [en azýn-
dan baal keri düzeyindeki bir] tuma için yeterli
olduðunu öðretir (Torat Koanim; Yad – Mehusere
Kapara 2:9; Miþna – Zavim 1:4, Rambam o.a.).

Baþkalarýna göre ise bu, týpký ince bir akýntý gibi,
kalýn bir akýntýnýn da insaný tame yetmeye yet-
tiðini öðretir (Radak, Þeraþim; krþ. Saadya Gaon).
Bazýlarý, akýntýnýn organý týkamasýnýn da tuma
nedeni olduðunu kaydeder (Raþi; krþ. Talmud –
Nida 43b; Ýbn Canah). Çevirimiz bu yöndedir.

Zav akýntýsý sadece nemli olduðu sürece tuma
aktarýr. Kuruduktan sonra ise bu özelliðini
kaybeder (Talmud – Nida 43b). Elbette bu, akýn-
tý sahibi için geçerli deðildir; zira akýntý onu kuru-
madan önce tame yapmýþtýr.

4. Uzandýðý … oturduðu – Tam çeviriyle

“uzanacaðý … oturacaðý”. Fiillerin gelecek zaman-
da kullanýlmasý, bu eþyalarýn tekrar tekrar, yani
sürekli olarak bu amaçlara hizmet ettiðini gös-
terir (Malbim; Beer Rehovot). Buradan,
Hahamlarýmýz bahsedilen üzerinde uzanýlan
“yatak” veya oturulan “eþya”nýn, sadece bu
fiillere özel eþyalar olduðunu öðretirler. Baþka bir
deyiþle özellikle yatma amacýna hizmet eden bir
yatak, þilte, minder vs. (Miþkav) ve sadece otur-
ma amacýna hizmet eden bir tabure, iskemle,
koltuk vs. (Moþav) Av Atuma (temel tuma kay-
naðý) düzeyinde tame olur [ve bu durum, zav
onun üzerinden kalktýktan sonra da devam
eder]. Dolayýsýyla bir zav, yatmaya özel olmayan
bir eþyanýn, örneðin bir masanýn üzerine yatarsa,
masa Av Atuma düzeyinde tame olmaz. Zira masa,
Hahamlarýmýz’ýn deyiþiyle, baþkalarýnýn ona
“kalk da iþimizi yapalým” diyeceði türde bir
eþyadýr; yani asýl kullanýmý yatmanýn dýþýndadýr.
Bu masa sadece Riþon Letuma (tumadan birinci
derecede etkilenmiþ) düzeyinde tame olur
(buradaki terimler için bkz. 11:32-36 açk.)
(Torat Koanim; Talmud – Þabat 59a; Raþi).

Zavýn üzerinde oturduðu ya da yattýðý [buna
mahsus] bir eþya, zav oraya doðrudan temas
etmese, araya on tane minder koyulsa bile, arada-
ki tüm minderler de dahil olmak üzere ayný
þekilde tame olur.

Bir baþka þart da, söz konusu eþyanýn, zavýn þahsi
yataðý olmasýdýr [“Yataðýna” (s.p.)]. Yani bir zav
baþkasýna ait bir yataða yatsa bile o yatak tame
olmaz (Talmud – Bava Kama 66b; Yad – Kelim
24:7).

3

4
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deyiþle, elde olmayan rastgele bir akýntýdan
bahsedilmemektedir (krþ. Talmud – Keritot 8b).
Hahamlarýmýz bu hastalýða cinsellikte aþýrýlýða
kaçma ve zihni bu konulardaki düþüncelerle
doldurmanýn neden olduðunu öðretirler. Bir açýk-
lamaya göre, akýntýnýn kesilmesinin ardýndan
gelen yedi günlük bekleme süresi, bu düþünceler-
den arýnmaya ayrýlacaktýr. Ardýndan mikveye
dalacak ve düþünceleriyle iþlediði günahý da Ola-
korbaný getirerek onaracaktýr (Sforno; bkz. 1:3
açk., Ola-korbaný ise k.b.).

Akýntýsý tamedir – Bu akýntýnýn kendisi tamedir
(Talmud – Nida 55a) ve “Av Atuma – Temel Tuma
Kaynaðý” konumundadýr. Tora bunu özellikle vur-
gulamaktadýr; zira her ne kadar bir zavýn tame
olduðu açýksa da, buna neden olan sývýnýn da
tame olmasý þart deðildir. Örneðin Yom Kipur’daki
özel uygulamada bir keçi çöldeki Azazel adlý yere
gönderilir (bkz. 16:10). Bu iþlemi yapan kiþi, keçi
nedeniyle tame konumuna girer; ama keçinin
kendisi tame deðildir. Dolayýsýyla benzer bir sonu-
ca burada varýlmamasý için, Tora bu akýntýnýn
kendisinin de tame olduðunu vurgulamaktadýr
(Torat Koanim; Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim).

Bu sývý, temas (Maga) ve taþýnma (Masa) ile tuma
aktarýr. Baþka bir deyiþle bir kiþi sadece ona temas
ettiði zaman deðil, ona hiç deðmeden sadece taþý-
yarak bile tame olur. Bu durumda kiþinin giysileri
de tame olur (Miþna – Kelim 1:3).

[Zov sözcüðü akýntýyý, Zav ise akýntýsý olan
erkeði tanýmlar.] “Zov – Akýntý” sözcüðünün
türevleri bu pasukta iki kez geçmekte (Zov,
Zovo) ve ardýndan Tame sözcüðü gelmektedir.
Ayný kök bir sonraki pasukta üç kez geçtikten
sonra (Bezovo, Zovo, Mizovo), Tuma sözcüðü
takip etmektedir. Ýlk pasukta, iki kez zav akýntýsý
gerçekleþtiði takdirde kiþinin tame olduðu öðre-
nilmektedir. Ýkinci pasukta ise üç kez akýntý
olmasý durumunda tame olunduðu ima edilmek-
tedir. Akla hemen bir soru gelir: Ýki akýntý tuma
için yeterli olduðuna göre, üç akýntýnýn tumaya
neden olduðunu söylemeye ne gerek vardýr?
Hahamlarýmýz buradan bir sonuç çýkarýrlar: Üç
akýntýda oluþan tuma, etki açýsýndan iki akýntýnýn

sebep olduðu tumayla ayný olmasýna raðmen,
arýnma süreci açýsýndan daha aðýrdýr. Ýki gün veya
daha az süre zarfýnda gerçekleþen iki akýntý, kiþiyi
zav yapar ve yedi gün süren bir tumaya neden
olur. Bunun sonrasýnda sadece mikveye dalar ve
tamamen arýnmýþ olur. Üç gün ya da daha kýsa bir
süre içinde toplam üç kez akýntýsý olan bir erkek
ise, yedi gün geçtikten sonra, arýnmasýný tamam-
lamak için bir de korban getirmelidir (Talmud –
Megila 8a; Talmud – Nida 43b; Raþi; bkz. p. 33
açk.).

3. Akýntýsýna baðlý tumasý – Bir zav için tumanýn
niteliði akýntý adedine baðlýdýr. Önceki açýklama-
da belirtildiði gibi, iki ya da üç akýntý ayný gün
gerçekleþse bile, bu yedi gün beklemeyi gerek-
tiren zav tumasý için yeterlidir. Bir zava [=akýntýsý
olan kadýn] için ise durum farklýdýr. Orada
tumanýn büyüklüðü, akýntý adedine deðil, ardýþýk
gün sayýsýna göre deðiþebilir. Buna baðlý olarak bir
gün içinde çok fazla sayýda akýntý olsa bile, bu
henüz yedi gün beklemeyi gerektiren, üst düzeyli
zava tumasýný gerektirmez (bkz. p. 25-28 açk.;
Talmud – Bava Kama 24a).

Bu ifade p. 4’ten itibaren verilen kurallara iþaret
etmektedir. Aradaki sözcükler ise, tumaya neden
olan akýntýnýn tanýmýný içeren bir parantezdir
(Daat Mikra).

Bir zavýn hem tame hem de tuma kaynaðý olmasý
ve buna baðlý tüm kurallar, Tora’nýn 613
mitsvasýndan biridir. Mitsvat Ase No 84 (Sefer
Ahinuh).

Sýzýyor – Ya da “akýyor; damlýyor”. Berrak bir sývý
halinde (Raþi), tükürük gibi (Saadya Gaon);
Ýspanyolca’da baba/bava (Radak, Þeraþim).
Tora’nýn Zov olarak adlandýrdýðý akýntý, spermaya
benzeyen, ama gerçekte farklý bir sývýdýr.
Hahamlarýmýz bunu arpa ile yoðrulmuþ hamur-
dan sýzan sývýnýn rengine benzetirler. Sývý, yoðun
deðildir ve bozulmuþ (Aruh, Zamar k.b.) ya da
döllenemeyecek (Talmud – Nida 35b; Raþi o.a.;
krþ. Talmud – Hulin 140b) bir yumurtanýn akýna
benzer. Sperma ise yoðundur ve döllenmeye
müsait taze ve saðlýklý bir yumurtanýn aký gibidir.

3 Akýntýsýna baðlý tumasý þöyledir (‘akýntýsý organýndan sýzýyor ya da organý akýntýdan
[dolayý] týkanmýþ’ – tumasý[ndan kasýt] budur): 4 Akýntý sahibinin üzerine uzandýðý her
yatak tame olur; üzerine oturduðu her eþya tame olur.

15:3-4
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statüsündedir ve ona deðen ya da onu taþýyan
kiþiyi Riþon Letuma yapar.

Bu, pasuktaki kullanýmdan anlaþýlmaktadýr:
Pasukta “Al Ataor – Saf Birinin Üzerine/Üzerinde”
denmiþ olsaydý bu, sadece fiziksel temas ifade
ederdi. Kullanýlan asýl sözcük ise “BaTaor – Saf
birinde”dir. Ýsmin –de halinin kullanýlmasý,
salyanýn doðrudan bedeniyle temas etmeden saf
kiþinin üzerine gelmesinin bile onu tame yapmak
için yeterli olduðunu göstermektedir (Malbim).
Yani bir zavýn salyasýnýn sadece deðmesi deðil,
temassýz da olsa taþýnmasý bile, hem bedeni hem
de giysileri tame yapar. Tüm bu kurallar sadece
salyasý deðil, bedende birikip toplu halde çýkan
bedensel her türlü sývý için de ayný þekilde
geçerlidir (Torat Koanim; Talmud – Nida 55b;
Daat Mikra).

9. Binicilik ekipmaný – Ýbranice Merkav.
Kiþinin bir binek hayvanýna bindiði sýrada onu
hayvanýn üzerinde tutmaya yarayan her þey – o
aktif olarak üzerine oturmasa bile – bu sýnýfa
girer. Örneðin bir zavýn eyer kaþlarýna (=eyerin
ön ve arkasýndaki çýkýntýlar) veya kolana (=eyeri
hayvana baðlayan kemer) aðýrlýðýný vermesi, bun-
larýn tame olmasýna neden olur. Buna “Tumat
Merkav – Binicilik Ekipmanýna Özgü Tuma” adý
verilir (bkz. s.a). Öte yandan doðrudan üzerine
oturduðu eyer, semer ya da kilim, binicilik ekip-
maný deðil, oturma eþyasý sýnýfýndadýr ve onlarda-
ki tuma, Tumat Midras’týr (p. 6 açk.).

10. [Buna baðlý olarak] – p. 5 ve p. 6, bir zavýn
kullandýðý yatma ya da oturma amaçlý eþyaya

dokunmuþ kiþinin hem bedeninin hem de giysi-
lerinin tame olduðunu belirtmiþti (Tumat Midras).
“[Akýntý sahibinin] altýnda [bulunmuþ]” bir þeye
“dokunmaktan” bahseden bu pasuk ise giysilerle
ilgili bir þey söylemediðine göre, ne yatma ne de
oturma amaçlý bir eþyadan bahsediyor olabilir.
Dolayýsýyla kalan tek seçenek, önceki pasukta
belirtilen binicilik ekipmanýdýr (Sefer Zikaron).
Dolayýsýyla burada, zavýn aðýrlýðýný verdiði (ö.a.)
binicilik ekipmanýna dokunma ile ilgili tuma
kuralý (Tumat Merkav)  öðretilmektedir: Böyle bir
eþyaya dokunan saf kiþi tame olur; fakat giysileri
tame olmaz. Tumat Midras’ý Tumat Merkav’dan
daha aðýr yapan özellik budur (Torat Koanim;
Raþi; bkz. s.a.).

Dokunan herkes – “Riþon Letuma derecesiyle
tame olur. Dolayýsýyla mikveye dalmalýdýr…”.

Zav nedeniyle Av Atuma derecesiyle tame olmuþ
olan yatma, oturma veya binicilik ekipmanlarýnýn
hepsi, mikveye daldýrýlarak arýndýrýlabilir
(Talmud – Þabat 84a).

Bunlarý taþýyan – Zavýn kullanmýþ olduðu binici-
lik ekipmanýna “dokunan” kiþinin sadece bedeni
tame olur. Fakat bunlarý “taþýyan” kiþinin
bedeninin yanýnda giysileri de tame olur (Beer
Yitshak). Dolayýsýyla sadece bu deðil, zavdan kay-
naklanan her tuma kaynaðý – akýntýnýn kendisi,
zavýn salyasý, spermasý, idrarý, üzerinde oturduðu
ya da yattýðý [buna mahsus] eþyasý ve binicilik
ekipmaný – onu “taþýyan” saf kiþinin bedenini
“ve” giysilerini tame yapar (Torat Koanim; Raþi).

5

6

7

8

9

10
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5. Yataðýna dokunan kiþi – Buradan, dokunma
açýsýndan yataðýn, diðer nesnelere göre bir fark-
lýlýðý olduðu görülmektedir [öyle olmasa, hakkýn-
da özel bir pasuk verilmezdi]. Bir zavýn yatmýþ
olduðu yataða dokunan kiþinin hem bedeni hem
de giydiði giysiler tame olur. Bu da zavýn yatmýþ
olduðu yataðýn Av Atuma konumunda olduðunu
gösterir. Öte yandan bir zavýn temas ettiði diðer
her türlü eþya, sadece Riþon Letuma statüsündedir
ve bu yüzden yalnýz yiyecek ve içeceklere tuma
aktarýr (Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim). Yataða
özgü bu yüksek tuma derecesi, sadece zavýn
yataða oturmasý, uzanmasý, onun üzerinde ayakta
durmasý, ondan sarkmasý, ona yaslanmasý ya da
asýlmasý ile gerçekleþir [asýlmaktan kasýt, bir
kefede yataðýn diðer kefede zavýn olduðu bir te-
razide/tahterevallide, yataðýn aðýr basmasýyla
zavýn havalanmasýdýr (Miþna – Zavim 2:4, Rabi
Pinhas Keati o.a.)]. Fakat eðer zav yataða bun-
larýn dýþýnda herhangi bir þekilde temas ederse,
yatak da diðer herhangi bir eþya gibi sadece Riþon
Letuma konumuna girer (Miþna – Zavim 2:4; Sefer
Zikaron). Zav söz konusu olduðunda, yatakla ilgili
tüm kurallar, oturma yeri için de ayný þekilde
geçerlidir.

6. Üzerine oturan – Burada, “oturma” fiili ön
planda görünmektedir. Bir zav bir iskemle ya da
koltuða oturunca onu Av Atuma haline getir-
miþtir. Saf bir kiþi bu koltuðun üzerine oturduðu
takdirde tame olur ve bunun için koltuða doðru-
dan temas etmesine gerek yoktur. Koltuðun üze-
rine on tane minder koyup en üste otursa bile,
týpký doðrudan koltuða oturmuþ gibi tame olur.
Kýsacasý o koltuðun, doðrudan olmasa bile,
“üzerinde” oturmasý yeterlidir. Zira zavýn otur-
duðu koltukta bulunan tuma, derecesini koru-

yarak üzerindeki her þeye aktarýlýr (Torat Koanim;
Raþi) ve bu, koltuðun, iskemlenin vs. üzerine
koyulan þeyin minder deðil de, taþ gibi normalde
tuma kapmayan bir þey olduðu durumda bile
geçerlidir (Sefer Zikaron; Beer Yitshak). Tüm bu
kurallar, oturma yeri için olduðu kadar, yatak için
de ayný þekilde doðrudur (Raþi).

Kýsacasý oturma veya yatmaya mahsus eþyalarýn,
zav nedeniyle tame olma ve onlara dokunan saf
kiþilerin tame olmasý konusundaki kurallar açýsýn-
dan farký yoktur (Ýbn Ezra). Hahamlarýmýz otur-
ma ve yatma ile oluþan tumaya, “Tumat Midras –
Üzerine Basýlan/Baský Uygulanan Yerin Tumasý”
adýný verirler.

7. Bedenine dokunan – p. 2’deki “organ” ile ayný
sözcük olmasýna karþýn buradaki “beden” kul-
lanýmý bir örtmece deðil, gerçekten tüm bedeni,
yani bedenin herhangi bir yerini ifade etmektedir
(Ýbn Ezra). Zavýn bedenine dokunan kiþi Riþon
Letuma derecesiyle tame olur. Fakat zavýn
üzerindeki giysiye dokunursa tame olmaz; çünkü
giysiler Av Atuma deðil, Riþon Letuma
statüsündedir ve bu statüdeki bir tuma kaynaðý,
insan ve eþyalara deðil, sadece yiyecek ve içecek-
lere tuma aktarýr (Daat Mikra; bkz. 11:32-36
açk.).

8. Salyasý saf birine deðdiði takdirde –
Doðrudan çeviriyle “zav, saf birine tükürürse”.
Fakat insanlar normalde birbirlerine tükürmezler.
Dolayýsýyla burada verilmek istenen anlam, zavýn
tükürüðünün bile, onunla – hatta sadece
üzerindeki giysiyle bile olsa – kazara temas eden
bir kiþiyi tame yaptýðýdýr (Ýbn Ezra; Talmud – Nida
55b; Raþi). Zavýn tükürüðü Av Atuma

5 [Bu nedenle, onun] Yataðýna  dokunan kiþi, giysilerini mikveye daldýrmalýdýr; [kendisi
de] mikveye dalar ve gün batýmýna kadar tame kalýr. 6 [Benzer þekilde] Akýntý sahibinin
üzerine oturduðu eþyanýn üzerine oturan, giysilerini mikveye daldýrmalýdýr; [kendisi de]
mikveye dalar ve gün batýmýna kadar tame kalýr.

7 “Akýntý sahibinin bedenine dokunan, giysilerini mikveye daldýrmalýdýr; [kendisi de]
mikveye dalar ve gün batýmýna kadar tame kalýr.

8 “Akýntý sahibinin salyasý saf birine deðdiði takdirde, [bu kiþi] giysilerini mikveye daldýr-
malýdýr; [kendisi de] mikveye dalar ve gün batýmýna kadar tame kalýr. 

9 “Akýntý sahibinin üzerine bindiði her binicilik ekipmaný tame olur. 10 [Buna baðlý
olarak, akýntý sahibinin] Altýnda [bulunmuþ] her türlü þeye dokunan herkes, [mikveye
dalmalýdýr. Yine de] gün batýmýna kadar tame kalacaktýr. Bunlarý taþýyan, giysilerini
mikveye daldýrmalýdýr; [kendisi de] mikveye dalar ve gün batýmýna kadar tame kalýr.

15:5-10
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etmiþtir? Amaç, kabýn “bütününe” etki eden
türdeki bir dokunuþu – yerinden kýmýldatmayý
(Eset) – vurgulamaktýr. Dolayýsýyla bu, zavla ilgili
yeni bir kuralý öðretir: Normalde bir zavýn kil bir
kabýn sadece dýþýna dokunmasý kabý tame yap-
maz; ama eðer bu dokunuþ kabýn kýmýldamasýna
neden olduysa, kap tame olur [ve bu, söz konusu
dokunuþ dolaylý olarak, örneðin bir sopanýn
yardýmýyla gerçekleþmiþse de ayný þekilde
doðrudur; zira bu temas da kabýn bütününe etki
eden bir sonuca neden olmuþtur] (Torat Koanim;
Raþi; Malbim; Yad – Miþkav Umoþav 8:3; bkz.
Miþna – Kelim 1:2, Rambam o.a.).

Bu kuralýn geçerliliði sadece kil kapla sýnýrlý
deðildir. Eðer bir zav herhangi bir insan ya da
eþyayý doðrudan temas etmeden de olsa yerinden
kýmýldatýrsa, ona dokunmuþ gibidir ve dolayýsýyla
onu Riþon Letuma konumuna getirir. Bu, zava [ve
ona benzeyen diðerlerine (bkz. aþaðýda Sonuç
k.b.)] ait olup, baþka hiçbir tuma kaynaðýnda
olmayan özel bir etkidir (Yad – Miþkav Umoþav
8:2; Daat Mikra) ve “Tumat Eset – Kýmýldatma
Tumasý” olarak bilinir. Burada kil kapla ilgili
kuralýn ön planda tutulmasý, zav tarafýndan [dýþ
tarafýna yapýlan bir etkiyle] kýmýldatýldýðý
takdirde tuma kapma durumunun, [normalde
sadece içinden tame olabilen] kil kaplar için
“bile” geçerli olduðunu vurgulamak içindir.

Kýrýlmalýdýr – Mikveye daldýrýlarak arýndýrýla-
bilen metal ve tahta eþyalardan farklý olarak,
kilden mamul çanak-çömlek, mikvede bile
arýndýrýlamaz. Onlarý arýndýrmak isteniyorsa, tek
çare kýrmaktýr (bkz. 6:21; 11:33 açk.).

Tahta kap – Sadece tahta kap deðil, normalde
mikveye daldýrýlarak arýndýrýlabilen diðer beþ
maddeden – deri, çuval bezi, metal, kemik ya da
kumaþtan – mamul her türlü eþya da bu kurala
dahildir. Tahta ise bunlarla ayný sýnýfta olduðu
için, temsilci bir örnek olarak verilmektedir
(Daat Mikra).

Mikveye daldýrýlýr – Ralbag. Ýbranice Yiþatef.
Burada da Þetifa sözcüðü kullanýlmýþtýr (bkz. ö.p.
açk.). Burada da, kap, mikveye daldýrýlmadan
önce, üzerindeki her türlü kirin çýkarýlmasý için
iyice temizlenip durulanmalýdýr (a.y., [5] numa-
ralý açk.; Raþbam). Bu kaplar mikveye daldýrýldýðý
günün batýmýyla tamamen arýnmýþ olur.

œ Sonuç. Zavýn kendisi, Av Atuma konu-
mundadýr ve dokunduðu her þeyi Riþon Letuma
yapar. Ýstisnai olarak, üzerine oturduðu ya da yat-
týðý veya binicilik malzemesi olarak kullandýðý
[bunlara mahsus] eþyalarý da Av Atuma dere-
cesinde tame yapar [buna mahsus deðilse, sadece
dokunmuþ gibidir]. Böyle bir oturma ya da yatma
eþyasýna dokunan saf kiþinin hem bedeni hem
giysileri Riþon Letuma derecesinde tame olur;
arýnmak için bedenini ve giysilerini mikveye
daldýrýr ve gün batýmýyla hepsi tamamen arýnmýþ
olur. Binicilik ekipmanýna dokunan kiþinin ise
sadece bedeni tame olur, giysileri saf kalýr.
Oturma, yatma ya da binicilik eþyasýný – temas
etmeden de olsa – taþýyan, üzerinde uzanan, otu-
ran, ayakta duran, ona yaslanan ya da asýlan saf
kiþinin de, hem bedeni hem giysileri Riþon Letuma
derecesinde tame olur; bunlarýn mikveye daldýrýl-
masý ve güneþin batmasýyla arýnma tamamlanýr.

Bunlarýn yanýnda bir zav, bir kiþi ya da eþyayý –
doðrudan temas etmeden de olsa – yerinden
kýmýldattýðý takdirde, onu Riþon Letuma dere-
cesinde tame yapar. Bu zava [aþaðýda açýklanan
diðerlerine] mahsus bir tuma çeþididir. Buna baðlý
olarak, örneðin bir tahterevallinin bir ucunda
zav, diðer ucunda saf biri oturduðu takdirde,
aralarýndaki uzaklýk ne kadar çok olursa olsun,
saf kiþi tame olur; zira zav tarafýndan kýmýl-
datýlmýþtýr (Meam Loez).

Zava baðlý olup burada açýkça bahsedilmeyen bir
baþka tuma da “zavýn üstünde bulunmuþ” olan
þeyler için geçerlidir. Zavýn taþýdýðý her þey Riþon
Letuma derecesinde tame olur. Bu tuma çeþidine

11

12
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11. Elleri[ dahil tüm bedeni]ni – Tam çeviriyle
“ellerini yýkamadan”. Beden için “yýkama” sözcüðü
Tora boyunca mikveye dalmayý ifade eder (bkz.
Þemot 19:10 açk.). Burada da verilmek istenen
anlam mikveye dalma þeklindedir (Torat Koanim;
Yad – Mikvaot 1:2). Buna göre, bir zav, akýntýsý
kesilmiþ, aradan da yedi temiz gün geçmiþ olsa
bile, mikveye dalmadýðý sürece, üzerindeki tuma,
bu bölüm boyunca açýklanan her türlü gerek-
tirmeyle birlikte aynen devam eder ve bu kiþi, bu
haliyle birine dokunduðu anda tuma aktarýr
(Raþi).

Buradaki kullanýmda, normal mikveye dalýþ ifade-
sine göre iki farklýlýk vardýr. Öncelikle, Tora’da
bunu tanýmlamak için genel olarak kullanýlan fiil
Rehitsa’dýr. Burada ise fiziksel durulanmayý ifade
eden Þetifa fiili kullanýlmaktadýr. Ayrýca mikveye
dalmanýn söz konusu olduðu yerlerde tüm beden-
den bahsedilmesine [ve burada da aslýnda bütün
beden kastediliyor olmasýna] karþýn bu pasukta
sadece “eller” vurgulanmýþtýr. Bu iki farklýlýk için
bazý nedenler þöyledir: [1] El, vücutta, daima
aktif olduðu için neredeyse hiçbir zaman
örtülmeyen, en açýktaki iki yerden biridir [diðeri
yüzdür]. Bu þekilde Tora bize mikveye dalýþla ilgili
bir kuralý öðretmektedir: Mikvenin suyu bedenin
her yerine ulaþmalýdýr; fakat “her yer”den kasýt,
en iyi “el” ile temsil edilen, vücudun tüm dýþ
yüzeyidir. Burun içi ya da aðýz içi gibi vücudun
gizli yerlerine ise suyun ulaþmasý þart deðildir
(Torat Koanim; Raþi) [Yine de bu yerler de –
örneðin diþ aralarý – mikveye girmeden önce iyice
temizlenmeli ve suyun içeri girmesi halinde bun-
larýn engel teþkil etmelerinin önüne geçilmelidir
(Talmud – Nida 66b)]. [2] Burada zavýn “dokun-
masýndan” bahsedilmektedir ve bu fiili yapmak
için en çok kullanýlan organ eldir (Ramban;
Abravanel). [3] Mikveye dalýndýðý sýrada bedenin
tamamý suyun içine girmelidir; en ufak bir kýsým
– hatta tek bir el kadar küçük bile olsa – dýþarýda
kalýrsa, dalma iþlemi geçersizdir (krþ. Ralbag; krþ.
Yad – Mikvaot 1:2. Çevirimiz bunu dikkate
almaktadýr; The Living Torah). [4] El, vücudun en
becerikli hareket organý olduðu için, bazý zaman-

larda tüm vücudu tanýmlamak için kullanýlýr.
Örneðin “zayýf elleri güçlendir” (Ýyov 4:3)
pasuðunda da, gerçek anlam, “güçsüz insanlara
güç ver” þeklindedir (Daat Mikra). [5] Ayrýca her
mikveye dalma iþleminden önce, tüm beden,
engel teþkil edebilecek her türlü kirden, ayrýca
tumaya neden olan [örneðin sperma, zav akýntýsý
gibi] þeylerden, fiziksel olarak temizlenmelidir.
Bunu en iyi yapacak organ eldir ve yapýlan iþlem
normal fiziksel yýkanmadýr [=Þetifa] (Ramban;
Rabenu Behaye; krþ. Raþbam). Yýkanma iþlemi
tamamlandýktan ve beden tamamen temiz-
lendikten sonra mikveye dalýnarak manevi arýn-
ma gerçekleþtirilir. Ama mikveye dalýndýðý sýrada
tumaya neden olan madde bedende hala mevcut-
sa, mikve bir iþe yaramaz.

Mikveye dalma iþleminin burada “ellerin yýkan-
masý” terimiyle karþýlanmasý, sembolik arýnmayý
gerektiren durumlarda Netilat Yadayim yapýlmasý-
na dair kurala da bir dayanak teþkil eder (Talmud
– Hulin 106a; bkz. 11:34 açk.).

Mikveye dalmasý gereken bir kiþi, bunu yapmadýðý
sürece, aradan yüz yýl geçse bile tame olmaya
devam eder (Torat Koanim). Yani bu sadece zav
deðil, mikveye dalmayý gerektiren her türlü
durum için de ayný þekilde geçerlidir.

12. Ýçine dokunduðu – Tam çeviriyle “ona
dokunduðu”. Kullanýlan sözcük “Bo – Ona”,
6:21’de de kil kapla ilgili olarak kullanýlmaktadýr
ve oradaki anlamý “içinde” þeklindedir. Zira kil
kabýn özünü belirleyen yaný, iç hacmidir ve tuma
konusunda da gördüðümüz üzere, kil bir kap
sadece iç hacmine giren bir tuma kaynaðý
nedeniyle tame olur; ama dýþtan temas kil bir kabý
tame yapmaz (bkz. 11:33 açk.). Dolayýsýyla
buradaki asýl anlam “içine dokunduðu” þeklindedir
(Torat Koanim). Çevirimiz bu yöndedir
(The Living Torah).

Ama yine de bir soru sorulmalýdýr: Tora neden
bunu açýkça söylememiþtir? Neden “içine dokun-
duðu” yerine “ona dokunduðu” ifadesini tercih

11 “Akýntý sahibinin, elleri[ dahil tüm bedeni]ni mikveye daldýrmadan deðmiþ olduðu
herkes giysilerini mikveye daldýrmalýdýr; [böyle biri ayrýca] mikveye dalar ve gün batýmýna
kadar tame kalýr.

12 “Akýntý sahibinin, içine dokunduðu kil bir kap kýrýlmalýdýr. Her türlü tahta kap ise
mikveye daldýrýlýr.

15:11-12
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avlunun içine giremez. Týpký metsora gibi,
Nikanor kapýsýnda bekler. (bkz. 14:11 açk.). Bu
kural, zav ve metsora için olduðu gibi, zava ve
yoledet için de ayný þekilde geçerlidir. Hiçbiri, bir
önceki gün mikveye daldýktan sonra bile, gereken
korban iþlemleri tamamlanmadan bu kapýdan
içeri giremez. Diðer tuma türlerinde ise kiþi, mik-
veye dalana kadar bu sýnýrý geçemez; mikveye
daldýktan sonra geçebilir (Miþna – Kelim 1:8,
Rabi Pinhas Keati o.a.).

15. Onun için … onarým saðlar – Bir zav
iyileþtiði zaman, zav konumuna gelmesine neden
olan günahýný telafi etmek için bir Hatat-korbaný
getirmelidir. Bunun ardýndan bir de Ola-korbaný
getirerek, iyileþmesini saðlayan Tanrý’ya olan
þükranýný ifade eder (Ramban). Bir metsoranýn
arýnma prosedürü üç hayvan gerektirir; fakir bir
metsora bile en azýndan bir hayvan getirmelidir.
Fakat bir zav ya da zava (p. 25-28) sadece iki kuþ
getirir. Hayvanlarýn korban iþlemleri en azýndan
birkaç Koen’in çalýþmasýný gerektirir; dolayýsýyla
bir metsoranýn durumunda, bu kiþinin halinin
etrafta duyulmasý kaçýnýlmazdýr. Yine de bu, bir
metsora için utanç kaynaðý deðildir; zira günahý
ve cezalandýrýlmasý da zaten herkesin görebile-
ceði þekilde gerçekleþmiþtir. Aksine, arýnma
sürecinin çok kiþi tarafýndan bilinmesi onun için
bir onur kaynaðýdýr; zira bu, günahýnýn
affedildiðinin, Teþuva yaparak yepyeni biri
olmasýnýn Tanrý tarafýndan onaylandýðýnýn iþare-
tidir. Buna karþýn zavýnki daha özel bir durumdur
ve mahremiyeti ilgilendirdiði için Tanrý onun
utanmasýný istemez. Bu nedenle zav yalnýzca kuþ
getirir ve bunlarýn iþlemleri için tek bir Koen
yeterlidir (Meþeh Hohma).

16-18. Sperma Tumasý.

16. Sperma çýkan – Ýsteði dýþýnda (Ýbn Ezra);
belki uyurken (böyle bir kiþiye baal keri adý ve-
rilir). Ýsteði dahilindeki durum p. 18’deki cinsel
iliþki bahsine dayandýrýlabilir veya buradan
türetilebilir. “Çýkan” sözcüðünden de anlaþýldýðý
üzere, sperma sadece bedenin dýþýna çýktýðýnda
tame yapma özelliðine sahiptir; içerideyken tame
yapmaz (Miþna – Nida 5:1-2; Talmud – Nida 43a).

Sperma Av Atuma derecesindedir. En az bir mer-
cimek kadarý [bir görüþe göre ise son derece az
miktarý bile], ona dokunan ya da salgýlayan kiþiyi
Riþon Letuma derecesinde tame yapar (Miþna –
Zavim 5:11). Ama bu kiþinin üzerindeki giysiler,
spermayla temas etmediði sürece tame olmaz.
Sperma temas etmeden taþýma halinde tuma
aktarmaz (Miþna – Kelim 1:1; Yad – Avot Atuma
5:1); ayrýca kokuþtuktan sonra temas halinde bile
tame yapma özelliðini kaybeder (Talmud – Þabat
86b; Talmud Yeruþalmi – Þabat 9:3).

Tora’nýn baal keri ile ilgili bu tumayý öngörmesinin
olasý bir nedeni, Yisrael’in erkeklerine, temel
amacý yeni nesiller yaratmak olan spermanýn
boþa gitmemesi için düþüncelerinin saf ve arý
olmasýna gayret etmekle yükümlü olduklarý
mesajýný vermektir. Bunun ötesinde, Bet-
Amikdaþ’a gelmek ve/veya “kutsal” nitelikli yiye-
cekleri yemek için, insanýn düþüncelerinin saf,
temiz ve kutsal olmasýna dair gereklilik vurgulan-
maktadýr. Nitekim Tora’nýn veriliþi öncesinde
yapýlan hazýrlýklar sýrasýnda da, sperma nedeniyle
oluþan tuma için önlemler alýndýðý görülmektedir
(bkz. Þemot 19:10-15; Daat Mikra).

13

14

15

16
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“Tumat Madaf – Hafif Tuma” adý verilir (Miþna –
Zavim 4:6).

Bu “Sonuç” baþlýklý bölümde açýklanan “zava
mahsus” tüm kurallar, ayný zamanda, onunla ayný
sýnýftaki nida (p. 20-23), zava (p. 26-27) ve [nida
ile ayný konumdaki (12:2), “doðum yapmýþ
kadýn”=] yoledet için de geçerlidir.

Zav akýntýsý en üst düzeyde bir tuma kaynaðýdýr.
Genel olarak kiþinin cinsel tutkularýna hakim
olmayýp onlara teslim olmasý nedeniyle ortaya
çýkar. Bu nedenle Tora, bu konunun ciddiyetini
vurgulamak ve Yahudiler’i dürtülerine hakim
olma konusunda teþvik etmek amacýyla bu tuma
þeklini öngörmüþtür (Daat Mikra).

13-15. Zavýn Arýnma Süreci.

13. Akýntýsýndan kurtulduðunda – Tam
çeviriyle “akýntýsýndan arýndýðýnda”. Fakat bu,
arýnma sürecinin sonrasýndaki saf hale geliþi
tanýmlýyor olamaz; zira o sürece daha
geçilmemiþtir – mikveye dalmak, ancak yedi gün-
lük bir bekleyiþten sonra gerçekleþecektir
(Mizrahi; Sifte Hahamim). Bu pasuðun baðlamýn-
daki anlam, akýntýnýn tamamen kesilmesidir. Bu,
zavýn arýnma sürecine baþlayabilmesi için
vazgeçilmez þarttýr (Talmud – Megila 8a; Raþi).

Arýnmasý için yedi [temiz] gün sayar – Ýlk
aþama, hiçbir akýntýnýn olmadýðý yedi günlük
kesintisiz bir süre boyunca beklemektir (Torat
Koanim; Raþi).

Ýbranice söz dizilimine göre, “akýntýsýndan”
sözcüðünün hemen ardýndan “yedi gün sayar”
ifadesi gelmektedir. Bu da kiþiyi “tam zav” sýnýfý-

na sokan “[üç adet] akýntýsýndan” biraz daha azýnýn
bile, yedi günlük bekleme süresini gerekli hale
getirdiðini öðretir. Baþka bir deyiþle, iki kez
akýntý görmüþ kiþinin de yedi gün beklemesine
dair gerekliliðin kaynaðý burasýdýr (Talmud –
Megila 8a; Raþi o.a.).

Kaynak suyuna – Tam çeviriyle “yaþayan suya”
(Yad – Mikvaot 1:5; bkz. Miþna – Mikvaot 1:8,
Rambam o.a.). Bu, zava özgü bir baþka kuraldýr.
Arýnmasý için özellikle bir doðal su kaynaðýna
dalmalýdýr. Kaynak suyu uzaktan bir kanal
yardýmýyla yakýn bir yere getirilebilir (krþ. Miþna
– Para 8:11; Yad – Para Aduma 6:16).

[Kýsmen] – Zira bu noktada Tevul Yom sýnýfýn-
dadýr. Eðer iki akýntý nedeniyle zav olmuþsa, gün
batýmýnda tamamen arýnmýþ olacaktýr. Eðer üç
akýntý nedeniyle zav olmuþsa, gün batýmýnda
Mehusar Kipurim konumuna gelecek ve ertesi
gün gerekli korban iþlemleri gerçekleþtirildikten
sonra tamamen arýnmýþ olacaktýr (terimler için
bkz. 7:7 açk.).

14. Sekizinci günde – Gündüz vakti (14:2 açk.).
Bu pasuk sadece üç gün ya da daha kýsa süre
içinde üç zav akýntýsý görmüþ bir kiþinin yapacak-
larýný tanýmlamaktadýr. Ýki akýntý görmüþ biri ise
korban getirmez (Talmud – Megila 8a).

Ýki kumru ya da … güvercin yavrusu alýr – Bir
zavýn, arýnma sürecinin bir parçasý olarak korban
getirmesine dair gereklilik, Tora’nýn 613
mitsvasýndan biridir. Mitsvat Ase No 85 (Sefer
Ahinuh).

Buluþma Çadýrý’nýn giriþi[nin karþýsýna] –
Henüz Mehusar Kapara konumunda olduðu için,

13 “Akýntý sahibi akýntýsýndan kurtulduðunda, arýnmasý için kendine yedi [temiz] gün
sayar. [Sonra] Giysilerini mikveye daldýrýr; bedenini de kaynak suyuna daldýrýr ve [kýsmen]
arýnmýþ olur.

14 “Sekizinci günde kendisine iki kumru ya da iki güvercin yavrusu alýr ve Tanrý’nýn
Huzuru’na, Buluþma Çadýrý’nýn giriþin[in karþýsýna] gelerek onlarý Koen’e verir.

15 Koen onlarý – birini Hatat-korbaný, diðerini de Ola-korbaný [þeklinde] – yapar.
[Böylece] Koen, akýntýsý[na neden olan hatasý]ndan [adamý tamamen arýndýrarak], onun
için Tanrý’nýn Huzuru’nda onarým saðlar.

[49. Sperma Boþalmasý]

16 “Kendisinden sperma çýkan bir adam[la ilgili kanun þudur:] Tüm bedenini mikveye
daldýrýr ve gün batýmýna kadar tame kalýr.

15:13-16
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veye girmek ise, olumlu bir uygulama olmasýna
karþýn, Bet-Amikdaþ tekrar kurulana kadar þart
deðildir. Bunun yerine beden aktif bir tuma kay-
naðýndan tamamen temizlendikten sonra, eller
bir kaptan sað ve sol ele birer birer olmak üzere
toplam üçer kez dökülen suyla yýkanýr ve bu
yeterlidir.]

19-28. Nida ve Zava. Bu paragraf Yahudi ev ve
ailesinin kutsiyetinin temelidir. Burada “Nida –
Adet Gören Kadýn” ve “Nidut – Kadýnýn
Kocasýndan Fiziksel Ayrýlýðý” ele alýnmaktadýr.

Bu mitsvanýn “Taarat Amiþpaha – Aile Saflýðý”
olarak anýldýðýný bilmek önemlidir. Dolayýsýyla
týpký bir erkekle bir bayaný evlilik baðýyla bir
araya getiren törenin “Kiduþin – Kutsallaþtýrma”
þeklinde anýlmasý gibi, evlilikte cinselliði belirli
bir çerçeve ve perspektif içine sokan Nida kural-
larý da “saflýk” tabiriyle dile getirilir. Bu da bir
tesadüf deðildir. Hepimiz cinselliðin ve cinsel
iliþkinin, çok kolay bir þekilde yozlaþýp insaný
insanlýktan çýkararak son derece alçak düzeylere
düþürecek güce sahip kavramlar olduðunu biliriz.
Yahudilik, böylesine riskli bir dürtüye baðlý olan
cinselliði, evliliðin kutsiyetinin uzun yýllar boyun-
ca hiç eksilmemesi, aksine sürekli güçlenmesi
için, kutsal bir perspektif içinde görür. Bu sayede,
yeni bir aileyi filizlendiren, gelecek nesillerin
yaratýlmasýný saðlayan bu çekirdek, ailenin ve
onu oluþturan ortaklarýn sürekli bir saflýk tavrý
içinde olmasýyla, saðlam köklü bir aðaca dönüþe-
cektir. Bu saflýðýn korunmasýnda öncülüðü,
yüzyýllar boyunca Yahudi kadýnlarý yapmýþ,
konunun ne büyük öneme sahip olduðunu biz
yeni nesillere öðretmek istercesine, bu uðurda
sýklýkla büyük zorluklarý göze almýþ ve kiþisel
fedakarlýklarda bulunarak, evlerini kutsiyetin
zirvesinde kurmuþlardýr.

Daha önce de belirtildiði üzere, bir erkekte oluþa-
bilen tumanýn, Bet-Amikdaþ’ýn  mevcut olmadýðý
ve dolayýsýyla kutsiyeti korunmasý gereken özel

yiyecek ve eþyalarýn bulunmadýðý günümüzde,
pratikte uygulamasý bulunmamaktadýr. Öte yan-
dan, kadýnlarý ilgilendiren Nida kurallarý, özellik-
le karý-koca iliþkisi açýsýndan, hala geçerliliðini
korumaktadýr. Bu paragraf iki benzer, ama farklý
konu içermektedir. Ýlki Nida, ikincisi de Zava ile
ilgilidir.

Konunun geliþiminde de açýklanacaðý üzere, Nida
ve Zava, kan akýntýsýna baðlý, ama farklý kurallara
sahip iki farklý durumdur. Örneðin týpký erkek-
lerde (zav) olduðu gibi, zava konumundaki bir
kadýnýn da belirli bir durumda, arýnma iþleminin
sonunda bir de korban getirmesi gerekir. Tora, bir
kadýnýn gördüðü kanamanýn adet kanamasý
sýnýfýnda deðerlendirilip deðerlendirilmemesi
konusunda zamansal bir ayrým yapmýþtýr.
Hahamlarýmýz, Moþe’ye Sinay’da öðretilmiþ bir
kural (Alaha LeMoþe MiSinay) olarak, bir ay
içinde, belirli bir 11 günlük süre dýþýndaki kana-
malarýn adet kanamasý sýnýfýnda sayýldýðýný öðre-
tirler. Þöyle ki: Adet kanamasý baþlayan bir kadýn
için, kanama, baþladýðý günden itibaren ilk yedi
gün için Nida kurallarý çerçevesinde deðer-
lendirilir. Ondan sonraki 11 gün içinde [yani
sekizinci günden on sekizinci güne kadar olan
sürede] gerçekleþen kanamalar ise Zava kuralla-
rýna göre deðerlendirilir. Bu 11 gün bittikten
sonra kanama gerçekleþirse tekrar Nida kurallarý
devreye girer.

Fakat adet kanamasýnýn da kadýndan kadýna,
hatta ayný kadýn için aydan aya farklýlýk göstere-
bildiði bilinen bir gerçektir. Dolayýsýyla Talmud,
bir kadýnýn ne zaman nida ne zaman zava
olduðunu ayýrt etmenin, sadece konunun uzmaný
olan kiþilere mahsus olduðunu belirtir. Zava ile
ilgili bazý kurallar, nidaya göre daha aðýrdýr. Bu
nedenle, söz konusu belirsizlik durumuna baðlý
olarak, benzer her durumda olduðu gibi, riske
girilmez. Sonuç olarak Hahamlarýmýz, zava kural-
larýndan bazýlarýnýn, her kadýn için geçerli olmasý
gerektiðine karar vermiþlerdir. Tarih boyunca

17

18

19
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Tüm bedenini mikveye daldýrýr – Bu, þimdiki
baðlamda verilmiþ olan, ama aslýnda her türlü
arýnma dalýþýný ilgilendiren genel bir kuraldýr:
Mikveye dalmasý gereken herkes, “tüm bedenini”
daldýrmalýdýr. Burada ayrýca bir mikvenin içerme-
si gereken suyun hacmi ile ilgili genel bir kural da
verilmektedir: Bir mikvenin içinde, içine giren bir
insanýn hacmini “etkisiz hale getirecek” kadar su
olmalýdýr. Bu, insanýn “tüm bedenini” kaplayacak
kadar su anlamýna gelir. Kabaca bu, insanýn
bedeninin hacminin iki katý kadardýr.
Hahamlarýmýz bu asgari ölçünün 40 sea [yaklaþýk
700-750lt.] olduðunu söylerler (11:36 açk.). Bir
kiþi mikveye daldýðý zaman, tek saç teli bile suyun
dýþýnda kalmamalýdýr (krþ. Talmud – Eruvin 4b).

Sperma salgýlayan bir kiþinin hem tame hem de
tuma kaynaðý olmasý ve buna baðlý tüm kurallar
Tora’nýn 613 mitsvasýndan biridir. Mitsvat Ase
No. 86. Bu gibi bir durum, ancak bedensel zevke
dair düþünceler sonucunda ortaya çýkar. Tora bu
nedenle bizlere bu dünyadaki esas amacýn fiziksel
zevkler deðil, zihinsel geliþim ve Tanrý’ya ibadet
olduðu mesajýný verme amacýyla, bu konuda
tumayý öngörmüþtür. Dolayýsýyla uyku sýrasýnda
böyle bir kirlilik yaþayan kiþi, mikveye daldýktan
sonra gün batýmýyla arýnana kadar, bu konuya
yoðunlaþmak üzere tame olur ve etrafýyla olan
iliþkilerini sýnýrlar (Sefer Ahinuh).

17. Giysi ya da deri – Bunlar örnek
niteliðindedir; zira insan bunlarý giysi olarak kul-
landýðýndan, spermanýn bulaþma olasýlýðý en sýk
görülen þeyler bunlardýr (Giysi = kumaþ). Ancak
bunlarýn yanýnda metal, kemik, aðaç ve çuval
bezinden mamul eþyalar da tuma kapar ve
[üzerindeki sperma tamamen silindikten sonra]
mikvede arýndýrýlabilir. Kil kaplar da [yalnýzca iç
hacimlerinden olmak kaydýyla] tuma kapar; ama
mikvede arýndýrýlamaz; sadece kýrýldýðý takdirde
saf hale gelir (Daat Mikra).

18. Bir kadýn … mikveye dalarlar – Pasuðun

devamýndaki kural her ikisini de ilgilendirmesine
karþýn, burada ön planda olan kadýndýr; zira
erkeðin sperma salgýsý nedeniyle tame olduðu, p.
16’dan anlaþýlabilir. Dolayýsýyla yeni kural özellik-
le kadýnla ilgilidir. Vücuduna sperma girmiþ bir
kadýn da, týpký bedeninden sperma çýkmýþ erkek
gibi Riþon Letuma derecesinde temeadýr.

Bilinen tuma kanunlarýna göre sperma sadece
bedenin dýþ yüzeyine deðdiði takdirde tuma
aktarýr. Ancak vücudun içinde olduðu sürece
tuma aktarmaz. Dolayýsýyla spermanýn tamamen
beden içinde kaldýðý bir iliþkiden sonra, kadýnýn
mikveye dalmasýnýn gerekli olmamasý gerekirdi.
Fakat Tora burada, özel bir kural vererek,
iliþkinin ta kendisinin, sperma içeride kalsa bile,
kadýný [da týpký erkek gibi] temea yapacaðýný
söylemektedir. Bu, bilinen tuma kurallarýna göre
istisna niteliðinde olduðu için bir “Gezerat Meleh
– Kral Hükmü”dür (Torat Koanim; Talmud – Nida
41b; Raþi). Dolayýsýyla týpký erkek gibi, kadýn da
iliþki sonrasý mikveye dalar ve gün batýmýyla bir-
likte tamamen arýnmýþ olur. Ýliþkiyi takip eden üç
gün içinde sperma kadýnýn bedeninden geri
atýldýðý takdirde, kadýn tekrar temea olur (krþ.
Þemot 19:11 açk.).

[Not: Önce de belirtildiði üzere tüm tuma kural-
larý, özellikle Bet-Amikdaþ döneminde kutsal yiye-
cekler ve uygulamalar konusunda sýnýrlama
gerektirdiði için özel bir öneme sahipti.
Günümüzde ise Bet-Amikdaþ’ýn yokluðunda, tuma
konusunda uygulanmasý kaçýnýlmaz olmaya
devam eden kurallar, bir Koen’in bir ölüyle temas
etmemesi, ayný çatý altýnda olmamasý ve
mezarlýða girmemesi; ayrýca bir kadýnýn adet
dönemi ile ilgili kurallar doðrultusunda, bu
dönem ve ertesindeki bir hafta boyunca fiziksel
olarak eþinden ayrý olmasý ve tekrar bir araya
gelmeden önce mikveye dalmasýndan ibarettir
(bkz. p. 25-28 açk. Zava k.b.). Cinsel iliþki ya da
bedenden sperma salgýlanmasý sonrasýnda mik-

17 “Üzerinde sperma bulunan her giysi ya da deri, mikveye daldýrýlýr ve gün batýmýna
kadar tame kalýr.

18 “Bir kadýn, bir erkekle sperma [aktarýmý amacýyla] yattýðýnda, [ikisi de] mikveye
dalarlar ve gün batýmýna kadar tame kalýrlar.

[50. Adet Kanamasý]

19 “Akýntýsý olan bir kadýn – ki akýntýsý, bedeninde [her türlü] kan [þeklinde] olabilir –
yedi gün boyunca ayrýlýk halinde olacaktýr. Ona dokunan herkes, [mikveye dalar. Yine de]
gün batýmýna kadar tame kalýr.

15:17-19
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Nida konumundaki bir kadýn, [günümüzde uygu-
lanan kurallara göre de] mikveye dalýp arýnana
kadar olan süre boyunca eþiyle fiziksel temastan
uzak durmalýdýr. Bu dönem boyunca ikisini
yakýnlaþtýrabilecek ve sonunda ciddi bir yasak
niteliðindeki iliþkiye yol açabilecek hiçbir
davranýþta bulunmamak gerekir (krþ. 18:19).
Rabi Meir, Tora’nýn adet dönemi için ayrýlýðý ön
görmesinin pratik bir yararýna iþaret eder: Bir
erkek, eþiyle caný çektiði her zaman birlikte
olduðunu gördüðü takdirde, eþi onun gözünde
deðerini yitirebilir. Tora bu nedenle söz konusu
ayrýlýðý ön görmüþtür. Zira bu þekilde erkek,
eþinin sadece bir beden deðil, ayný zamanda bir
ruh, bir insan olduðunu takdir edecektir. Fiziksel
temasýn olmadýðý, buna veya bununla ilgili
düþüncelere yol açabilecek davranýþlardan
kaçýnýldýðý bir ortamda insanýn gerçek kiþiliði ön
plana çýkar.

Ýnsanlarýn sevgilerini fiziksel olarak gösterme
ihtiyacý olduðu tartýþýlmaz. Gerçekten de bu,
Tora’nýn bakýþ açýsýyla da en yüksek, en kutsal
sevgi ifadesi olarak kabul edilir. Fakat bir þey ne
kadar kutsalsa, gerekli sýnýrlamalarýn olmadýðý bir
ortamda o kadar bayaðý ve aþaðýlýk hale gelebilir.
Kutsiyet bir amaç olduðu zaman, sýnýrlar
vazgeçilmez bir koþuldur (bkz. 11:44). Buna baðlý
olarak bir çift arasýndaki fiziksel temas da
sýnýrlanmadýðý, sürekli hale geldiði takdirde
anlamýný yitirecektir. Öte yandan Taarat
Amiþpaha kurallarýna riayet eden tüm çiftlerin de
tanýklýk edeceði þekilde, nida dönemindeki
fiziksel ayrýlýk sayesinde, çift arasýndaki diyalog
artar, yaþamdaki kutsal amaçlarýn fizikselliðin
gölgesinde kalmasýnýn önüne geçilir ve mikveye
dalýþýn ardýndan tekrar bir araya gelindiðinde,
bunun týpký evlilik günündeki gibi bir
yenilik hissiyle gerçekleþtiðine tanýk olunur
(krþ. Talmud – Nida 31b).

Tora, nida ve zavanýn arýnma amacýyla mikveye
dalmasý gerektiðinden açýkça bahsetme gereði
duymamýþtýr. Zira bu son derece köklü uygulama,
Sözlü Gelenek’le bilinmekte, anlaþýldýðý kadarýyla
Atalar döneminden beri zaten uygulanmaktaydý
(krþ. Bereþit 35:2; Ýbn Ezra’nýn da iþaret ettiði
üzere, oradaki “kendinizi saflaþtýrýn” ifadesi, mik-
veye dalýp arýnmayý ifade etmektedir).

œ Günümüzdeki Uygulama. Tüm açýklamalar-
da verilen detaylar, [günümüzdeki uygulamanýn
açýklandýðý vurgulanmadýðý sürece] Tora’nýn
metninde verilen çið kanunun açýklamalarýdýr.
Günümüzdeki uygulama ise þöyledir.

Herhangi bir zamanda meydana gelen en ufak
rahim kanamasý, kadýný temea yapar. Kanama
devam etsin ya da etmesin, toplamda kanama
zamanýna ayrýlan en az beþ gün [ve eðer kanama
beþinci günde bitmediyse, bitene kadar] beklenir.
Bu sürenin bitiminde gün batýmýna doðru kadýn
kendisini kontrol eder. Eðer kanama tamamen
durmuþsa, yýkanýr, beyaz iç çamaþýrlarý giyer ve
beyaz yatak takýmlarý düzenler [buna “Efsek
Taara – Saflýk Ayrýmý” adý verilir]. Ertesi günden
itibaren yedi günlük bir süre boyunca bekler.
Beyaz iç çamaþýrý ve yatak takýmlarý kullanmasý
gereken bu süre boyunca her gün sabah ve akþam
kanama olup olmadýðýný kontrol eder. Son günün
akþamý yapýlan kontrolde de kanama olmadýðý
kesinleþirse, o gece mikveye dalar ve saf haline
geri döner. Kanamanýn baþladýðý andan mikveye
dalana kadar olan süre boyunca kadýn ile kocasý
tüm fiziksel temasý keser.

[Notlar: [1] Burada tanýmlanan, en ortalama
durumdur. Konunun birçok yan detayý mevcut-
tur. Bazý durumlarda uygulama daha katý ya da
daha hafif olabilir. Bu nedenle, söz konusu kural-
lar, iþin uzmaný kiþilerden mutlaka öðrenilmelidir.
[2] Bu uygulama, Tora’nýn çið kanununa aykýrý
deðildir. Aksine Hahamlarýmýz tarafýndan o
kurallarýn ihlaline yol açabilecek riskleri gidere-
cek ve o kurallarý kapsayacak þekilde düzenlen-
miþtir. [3] Nida kurallarý sadece evli kadýnlarý
ilgilendirir. Dolayýsýyla evliliðe hazýrlanan genç
kýzlar (ve erkekler) bu kurallarý öðrenmeye
evliliðe birkaç ay kala baþlamalýdýrlar; daha
önce deðil. Evlenmemiþ bir genç kýz, düðünü
öncesinde mikveye dalana kadar nida
sýnýfýndadýr.]

Ayrýlýk halinde – Ýbranice BeNidata. Yani “nida
konumunda”. Nida sözcüðü tam anlamýyla “ayrý;
uzakta” anlamýna gelir (Raþi). Adet döneminde-
ki bir kadýn, arýnma sürecini tamamlayana kadar
eþinden fiziksel açýdan “ayrý ve uzak” olmasý
gerektiði için bu sýfatla anýlýr (Saadya Gaon;
Raþbam; krþ. Targum Onkelos). Ayrýca Bet-
Amikdaþ döneminde iken, sadece kocasý deðil,
diðer herkesle de fiziksel temasý, içinde bulun-
duðu tuma konumu nedeniyle sýnýrlýydý. Zira
burada da görüldüðü üzere, nida konumundaki
bir kadýn, dokunduðu kiþi ve nesnelere tuma
aktarýr (Raþi; Rashi – The Sapirstein Edition).

Bir kadýn, normal adet dönemi içinde, kanamasý
baþladýðý andan itibaren, son derece ufak bir kan
damlasý gelmiþ olsa bile, otomatik olarak yedi gün
boyunca temea olur (Torat Koanim; Raþi;
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Tanrý’ya olan sadakatlerini erkeklerden çok daha
üst düzeylerde kanýtlamýþ olan Yahudi kadýnlarý
da, söz konusu kararý olumlu karþýlamýþ ve zava
uygulamasýnýn gerektirdiði bazý ek kýsýtlamalarý
sevgiyle kabullenmiþlerdir. Nihayet, günümüzde
uygulanan nida kanunlarý, Talmud ve Þulhan
Aruh’ta tanýmlandýðý þekli ile, Tora metninin
tanýmladýðý nida ve zava kurallarýnýn bir kombi-
nasyonudur. Bu durumda, günümüzde bir Yahudi
ailesi, Taarat Amiþpaha konusundaki kurallarý,
Tora’nýn salt metnine dayandýrmamalý, bu hayati
öneme sahip konuyu, Þulhan Aruh’ta açýklanan
þekliyle öðrenip uygulamalýdýr. Bu amaçla her evli
çiftin, Taarat Amiþpaha konusunu konunun
uzmaný bir Haham’dan öðrenmesi, Yahudi
Ailesi’nin ve dolayýsýyla tüm Yahudilik’in temeli-
ni oluþturan bu konuda hayati hatalar yapýl-
masýný önleyecektir.

Bunu akýlda tutarak, nida ve zavanýn çið Tora
kurallarýna göre uygulamasýný içeren bu parag-
rafýn açýklamasýna geçebiliriz. Tora bu bölümde
sadece nida ve zavaya baðlý olan tuma kurallarýný
ele almaktadýr. Bu kurallar doðrultusunda, açýk-
lanan þekilde tame olan kiþinin, kutsiyetle haþýr
neþir olmadan önce gerekli arýnma sürecinden
geçmesi gerekir. Bet-Amikdaþ’ýn yokluðunda bizi
daha yakýndan ilgilendiren, nida halindeki bir
kadýnla iliþki hakkýndaki yasak ise, diðer
yasak iliþkilerin listelendiði Perek 18 ve 20’de
verilmektedir.

Tekrar vurgulamak gerekir ki, günümüzde uygu-
lanan kurallar burada tanýmlananlara göre fark-
lýlýk gösterir. Okuyucu bunu dikkate almalýdýr.
Günümüzdeki uygulamalar, yeri geldiðinde özel-
likle vurgulanarak açýklanacaktýr. 

19-24. Nida. Bu ilk bölüm kadýnýn normal adet
döneminden bahsetmektedir. Zava konusu ise
sýradaki kýsýmdadýr. Giriþte de belirtildiði üzere
nida ve zava arasýndaki fark, rahim kaynaklý
kanamanýn vaktinden kaynaklanmaktadýr. Eðer
kanama normal adet döneminde gerçekleþirse,
kadýn nida statüsündedir. Eðer bunun dýþýndaki
11 günlük süre içinde gerçekleþirse kadýn zava
konumunda olabilir.

19. Bedeninde – Bedenin herhangi bir yerindeki
deðil, özellikle rahimden kaynaklanan bir kana-
madan bahsedilmektedir (krþ. 20:18). Dolayýsýyla
sadece böyle bir kanama kadýný temea yapar
(Torat Koanim; Raþi). Ayrýca “bedeninde” sözcüðü,
bu kanamanýn, kadýnýn vücudundan dýþarý çýk-
masa bile, tumaya neden olduðunu öðretir

(Talmud – Nida 41b). Bir kadýn bunu bedeninde
hissettiði anda temeadýr (Miþna – Nida 5a).
Erkekte ise zav akýntýsý ya da spermanýn tumaya
neden olmasý için, bedeni terk etmesi gerekir
(bkz. p. 2 açk.). Benzer þekilde kadýnýn bedenine
aktarýlmýþ spermanýn ilk üç gün içinde geri atýl-
masý da tumaya neden olur (Talmud – Nida 41b).

Akýntýsý [her türlü] kan [þeklinde] olabilir –
Bahsedilen akýntý, kan akýntýsýdýr. Kadýný temea
yapacak olan tek akýntý kýrmýzý renktedir (Talmud
– Nida 19a; Raþi). Her ne kadar kadýný temea
yapabilecek beþ farklý kýrmýzý tonu varsa da (Yad
– Ýsure Biya 5:1; Þulhan Aruh – Yore Dea 188)
bunlarýn hepsi “kan” sýnýfýndadýr. [Hatýrlanacaðý
üzere, erkeði tame yapan salgýlar – sperma ve zav
akýntýsý – beyaz tonlarýndadýr. Dolayýsýyla her ne
kadar ayný köke sahip olsalar da “zav” ve “zava”
(ayný þekilde “nida”) akýntýlarý, tamamen farklý
akýntý türleridir (Raþbam; Rabenu Behaye)].

“Olabilir” þeklinde çevrilen sözcüðün tam çevirisi
“olacaktýr” þeklindedir. Bu da rahimden gelen bir
kanýn her durumda tame olduðuna iþaret eder.
Baþka bir deyiþle, ister yaþ, isterse de kurumuþ
olsun, böyle bir kan, daima tame “olacaktýr”
(Talmud – Nida 54b). Bu kan, Av Atuma dere-
cesinde tamedir (a.k. 7a).

Yedi gün boyunca – Ýlk damlanýn geldiði gün ilk
gün kabul edilir. Bu, gün batýmýndan yarým saat
önce olmuþsa bile bir gün tamamlanmýþtýr. Onu
takip eden altý gün batýmý gerçekleþene kadar bir
nida, temeadýr (krþ. Talmud – Pesahim 90b) ve bu
sürenin bitiminde, [týpký bekleme süresini
tamamlamýþ doðum yapan kadýn gibi (13:2 açk.)]
mikveye geceleyin dalar; giysilerini de mikveye
daldýrmalýdýr (Daat Mikra).

Zava ve nida arasýndaki farklardan biri de bu
konudadýr. Nida zamanýnda en ufak bir damla
bile, [hatta ardýndan hiç kanama olmasa da
(Torat Koanim; Rabenu Behaye)] kadýný yedi gün
boyunca temea yapar. Zava döneminde [=nida
dönemini takip eden 11 günlük sürede] ise azami
iki gün sürekli kanamasý olan bir kadýn bile
ertesi gün mikveye dalabilir. Dolayýsýyla nidanýn
zavaya göre aðýr olduðu nokta budur. Öte yan-
dan, zava döneminde en az üç günlük bir kana-
ma, ayrýca, kanamanýn sona ermesini takip eden
yedi günlük bir bekleme süresini gerektirir.
Nidada ise nida dönemini oluþturan yedi günün
ötesinde tuma yoktur [ve kanamada sonraki 11
güne sarkma olursa zava kriterleri devreye girer].
Bu da zavanýn nidaya göre aðýr olduðu noktadýr.

15:19

metsora_son_metsora.qxd  26.04.2010  13:29  Page 47



292 Metsora

eþyasý deðil, bir “binicilik ekipmaný” ile ilgili
kuralý vermektedir [ve pasukta bundan “üzerine
oturduðu eþya” ifadesiyle bahsedilmektedir. Ayrýca
önceki pasuktaki kural, bu binicilik ekipmanýnýn
sadece üzerinde bulunulmasý durumunda da
geçerlidir]. Bu durumda tezat da yoktur. Zira –
týpký zavda olduðu gibi, onunla tamamen ayný
konumda olan nida da – bir binicilik ekipmanýna
aðýrlýðýný verdiði takdirde ona özel bir tuma
aktarýr ve bu eþyaya “sadece dokunan” birinin,
giysileri deðil, yalnýz bedeni tame olur (krþ. p. 10
açk.; p. 12 açk., Sonuç k.b.; krþ. Sefer Zikaron).
Ana metindeki çevirimizi, bu açýklama doðrul-
tusundaki açýklayýcý parantezlerle geniþlettik
(krþ. Raþbam).

Nida konusunda binicilik ekipmanýndan bu þe-
kilde kapalý olarak bahsedilmesinin olasý bir
nedeni, biniciliðin daha çok erkeklere ait bir
aktivite olmasýdýr. Fakat bu eþyalara aðýrlýðýný
verdiði takdirde, bu kurallar, nida sýnýfýndaki bir
kadýn için de geçerlidir (Ýbn Ezra; krþ. Talmud –
Pesahim 3a).

Alternatif olarak pasuk þu anlama gelebilir: “Eðer
bir kiþi, nida konumundaki kadýn bir oturma ya
da yatma eþyasýnýn üzerinde olduðu anda bile
olsa, o eþyanýn üzerine oturur ya da yatarsa,
önceki pasuktaki durumdan daha aðýr bir kanun
geçerli deðildir. Týpký oradaki gibi, mikveye
daldýktan sonra sadece akþama kadar tame kalýr”
(Daat Mikra). Veya “Bu konudaki tüm tumanýn
temeli olan kan (p. 19)] yataðýn üzerindeyse veya
[kadýnýn] üzerinde oturduðu eþyanýn
üzerindeyse, [bir kiþi, bu kana] dokunmasý
halinde tame olur” (Sefer Arikma).

24. [Buna raðmen] – Yani “Nida bir kadýnýn yedi
gün boyunca temea olduðu bilinmesine raðmen,

kocasý [durumun farkýnda olmadan bile olsa]
onunla iliþkiye girerse…”. Alternatif olarak “Ayný
eþya üzerinde oturmak veya uzanmak, bu kiþiyi
[mikveye dalmasý þartýyla] sadece akþama kadar
tame yapmasýna raðmen, kadýnla [durumun
farkýnda olmadan bile olsa] yattýðý takdirde tuma
daha aðýrdýr ve bir deðil, yedi günlük tuma söz
konusudur” (Daat Mikra).

Bir adam onunla yatarsa – Böyle bir kiþiye “Boel
Nida – Nida Ýle Yatan” adý verilir.

Adamýn üzerine [de bulaþýr] – Bunun anlamý,
erkeðe, kadýnýn “sadece o andaki durumunun”
bulaþmasý deðildir. Adam, nidanýn gerektirdiði
tuma durumuna “en baþtan” baþlar. Örnek olarak
bu yasak iliþki, kadýnýn adet döneminin beþinci
gününde gerçekleþtiði takdirde, kadýn iki gün
daha bekleyip kanamasý da durduðu takdirde
mikveye dalacak ve saf hale gelecektir. Erkek ise,
[pasuðun devamýnda söylendiði þekilde] yedi
güne en baþýndan baþlar ve sýradaki yedi gün
boyunca, týpký bir nida gibi, Av Atuma dere-
cesinde tame olur. Bu sürenin bitiminde mikveye
dalar ve arýnýr. Bunu yapana kadar ise, týpký nida
konumundaki bir kadýn gibi tamedir. Fakat bir
konuda ondan farklýdýr (bkz. Üzerine uzandýðý
yatak k.b.).

Burada elbette konunun sadece tuma açýsýndan
durumu açýklanmaktadýr. Öte yandan, kadýn
nida halindeyken gerçekleþen bu iliþki, çok
ciddi bir yasaðýn ihlali anlamýna gelir
(bkz. 18:19 ve 20:18).

Yine de ceza, sadece bunun bilinçli yapýlmasý
durumunda geçerlidir. Öte yandan eðer hiçbir þey
yokken baþlanan iliþki sýrasýnda beklenmedik bir
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Malbim). Bu tumanýn derecesi, zavdaki tumanýn
derecesi ile tamamen aynýdýr (bkz. p. 12 açk.,
Sonuç k.b.). Bu nedenle geleneksel olarak saf
kalmasý gereken eþyalardan ve kiþilerden kendini
ayýrmak zorundadýr. Kanamasý bu yedi gün
bitmeden önce dursa bile, tuma süresi kýsalmaz.
Ama bu yedi gün boyunca sürekli kanama olup,
yedinci gün güneþ batmadan önce kesilirse,
hemen o gece mikveye dalýp normal saf durumu-
na dönebilir. Yedinci günün ötesinde oluþan bir
kanama söz konusu olursa, zava kurallarý iþlerlik
kazanýr (p. 25-28).

Ona dokunan herkes … tame kalýr – Giysilerini
arýndýrmak istiyorsa onlarý da mikveye daldýr-
malýdýr (Daat Mikra).

Tora bir nidanýn nasýl arýnacaðý konusunda hiçbir
þey söylemekte deðildir. Rav Yeuday Gaon bu
kanunun kolayca türetilebileceðini söyler. Zira
nidaya dokunan bir kiþi bile tame oluyor ve
arýnmak için mikveye dalmasý gerekiyorsa,
nidanýn kendisi de [bu konuma ayrýlan yedi
günlük sürenin bitiminde, akýntý da durduðu
takdirde] elbette mikveye dalarak arýnmalýdýr
(Rabenu Behaye).

Nida halindeki bir kadýnýn hem temea hem de bir
tuma kaynaðý olmasý ve buna baðlý kurallar,
Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat Ase No 87
(Sefer Ahinuh).

20. Ayrýlýk hali süresince – Bu süre bittikten
sonra mikveye dalýp arýnana kadar (Yad – Ýsure
Biya 4:3).

Uzandýðý … oturduðu – Buna mahsus eþyalar-
dan bahsedilmektedir (p. 4 açk.). Bu eþyalar Av
Atuma düzeyinde tame olurlar.

21. Yataðýna dokunan herkes – Böyle bir kiþi ve
üzerindeki giysileri, Riþon Letuma derecesinde

tame olur. Ayný þey, sýradaki pasuk için de geçer-
lidir (Daat Mikra).

23. Pasuðun tam çevirisi þöyledir: “Ve eðer [bu
kiþi] Yataðýn üzerindeyse veya [kadýnýn] üzerine
oturduðu eþyanýn üzerindeyse, ona dokunmasý
halinde [tame olur. Mikveye dalmalýdýr. Yine de]
akþama kadar tame kalacaktýr”. Buradan, týpký bir
zavda olduðu gibi, bir nidanýn da oturduðu ya da
yattýðý oturma ya da yatma eþyasýnýn, “üzerinde-
ki” kiþinin de tame olduðu görülmektedir.
Pasuðun devamýnda “ona dokunmasý halinde akþa-
ma kadar tame olur” denmektedir. Oysa yatak ve
oturma yerine dokunulduðu takdirde hem
bedenin hem de giysilerin tame olduðu, önceki iki
pasukta zaten söylenmiþtir. Burada ise sadece
“dokununca tame olur” denmesi önceki iki
pasuða göre iki sorun ortaya koymaktadýr: [1] O
pasuklara göre tezat vardýr; zira orada giysilerin
de tame olduðu söylenmiþtir, burada ise giysiler-
den bahis yoktur. Daha da zor olaný; [2] gereksiz
bir tekrar söz konusudur. Öyle ya; hem oturma
hem de yatma eþyasýna “dokunma” ile ilgili
tumadan önceki iki pasukta bahsedildiðine göre
burada bunu tekrar etmeye ne gerek vardýr?

Raþi, Torat Koanim’e dayanarak, bu iki soruya
açýklýk kazandýrýr: Pasuðun “yatak”tan bahseden
ilk bölümü, “sadece üzerinde bulunma” açýsýndan
yatma ve oturma eþyasýndan bahsetmektedir
[yatma ve oturma eþyalarý tamamen ayný kural-
lara sahiptir; dolayýsýyla oturma eþyasýný ayrýca
söylemeye gerek yoktur]. Baþka bir deyiþle, önce-
ki iki pasukta bu eþyalara “dokunma” konusu
belirtilmiþ; bu pasukta ise sadece “temas etmeden
bile olsa, üzerinde bulunma” durumu açýklan-
maktadýr. Dolayýsýyla gereksiz tekrar yoktur.
Pasuðun devamýndaki, giysilerden bahsedilme-
den söylenen “dokunmasý halinde akþama kadar
tame kalacaktýr” ifadesi ise, yatma ya da oturma

20 “[Böyle bir kadýnýn,] Bu ayrýlýk hali süresince üzerine uzandýðý her þey tame olur;
üzerine oturduðu her þey tame olur. 21 [Onun] Yataðýna dokunan herkes, giysilerini
mikveye daldýrmalýdýr; [böyle biri ayrýca] mikveye dalar ve gün batýmýna kadar tame kalýr.

22 [Onun] Üzerine oturduðu herhangi bir eþyaya dokunan herkes, giysilerini mikveye
daldýrmalýdýr; [böyle biri ayrýca] mikveye dalar ve gün batýmýna kadar tame kalýr.

23 [Ayný gereklilik, bir kiþi] Yataðýn üzerindeyse veya [kadýnýn] üzerine oturduðu
[binicilik amaçlý] eþyanýn üzerindeyse [de geçerlidir. Fakat binicilik ekipmanýna sadece]
dokunmasý halinde [yalnýz bedeni tame olur. Mikveye dalmalýdýr. Yine de] akþama kadar
tame kalacaktýr.

24 “Eðer bir adam onunla yatarsa, onun ayrýlýk hali [adamýn] üzerine [de bulaþýr ve bu
kiþi] yedi gün boyunca tame olacak, üzerine uzandýðý her yatak da tame olacaktýr.

15:20-24
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gündüz vakti mikveye dalar ve geceyi bekler. Bu
süre içinde baþka bir kanama olmadýðý takdirde
kadýn arýnmýþ olur ve kocasýyla birlikte olabilir
(Yad – Ýsure Bia 6:9-10). [2] Ancak kanama
üçüncü güne sarkarsa ya da daha fazla sürerse,
kadýn “Zava Gedola – Büyük Çaplý Zava” sýfatý
alýr. Bu durumda kanamasý durduktan sonra
kesintisiz yedi “temiz” [=kanamasýz] gün bek-
lemelidir. Yedinci gün gündüz vakti mikveye dalar
ve gün batýmýný bekler. Bu süre içinde kanama
olmadýðý takdirde geceleyin arýnmýþ olur ve
kocasýyla birlikte olabilir. Fakat Bet-Amikdaþ’a
girebilmesi veya “kutsal” nitelikli yiyecekleri
yiyebilmesi için sekizinci gün bir de korban
getirmesi gerekir (p. 29) (Yad – Ýsure Bia 6:11).
[3] Bir kadýn Zava Gedola konumuna girdikten
sonra, bir kanamanýn tekrar nida sýnýfýnda deðer-
lendirilmesi için, kesintisiz yedi temiz günün
geçmesi gerekecektir. Dolayýsýyla kesintisiz yedi
temiz gün geçmediði, arada kanama olduðu
sürece Zava Gedola konumunu korur. [4] Eðer
(a) 11 günlük süre zarfýnda hiç kanama olmazsa
ya da (b) azami iki gün kanama olmuþsa
(=sadece Zava Ketana konumu söz konusu
olmuþsa) veya (c) üç gün kanama olmuþ (=Zava
Gedola konumu söz konusu olmuþ) ve ardýndan
yedi temiz gün beklenmiþse – bu üç durumda, 11
günün bitiminden sonra gerçekleþen yeni bir
kanama, yine nida sýnýfýnda deðerlendirilir. Fakat
Zava Gedola sonrasýnda yedi temiz gün 11 günlük
sürenin bitiminden önce tamamlanmýþsa, yeni
kanama, ortaya çýkýþ zamanýna göre deðer-
lendirilecektir.

Nida durumundaki yedi günlük “ayrýlýk döne-
mi”nden 11 günlük “potansiyel zava” dönemine,
ya da tersine sarkma olduðu takdirde, ya da
bunun gibi diðer detaysal durumlarda da farklý
kurallar geçerlidir.

Önce de belirtildiði gibi, nida ve zava konusunda
burada verilen tüm kanunlar, çið Tora kanunudur
[zira bu çalýþmadaki görevimiz Tora’nýn metnini
açýklamaktýr]. Söz konusu yedi ya da 11 günün
hangi kriterlere göre belirlendiði konusundaki
uzmanlýk halk içinde çok fazla karýþýklýða yol aça-
bileceði ve her kadýnýn doðasýnýn farklý olmasý

gibi nedenlerden dolayý, nida ve zava konusunda
risk alýnmamasýný saðlayan, iki konudaki kural-
larýn birleþiminden oluþan günümüzdeki uygula-
ma ise p. 19’daki açýklamalarda “Günümüzdeki
Uygulama” baþlýðý altýnda “sadece anahatlarýyla”
verilmiþtir.

25. Ayrýlýk hali vaktinin dýþýnda – Her kadýnýn,
normalde belirli, ama bazen deðiþebilen adeti
vardýr. Burada, “adet kanamasýnýn baþlamasýn-
dan itibaren geçen yedi günün dýþýnda”n
bahsedilmektedir. Dolayýsýyla bir kanamanýn zava
kanamasý olarak deðerlendirilebilmesi için,
bunun yedi günlük nida döneminin sonrasýnda
gerçekleþmesi gerekir. Önce de belirtildiði üzere,
Moþe’ye Sinay’da öðretilen bir kanun (Alaha
LeMoþe MiSinay) statüsündeki bilgiler doðrul-
tusunda, bu sadece 11 günlük bir dönemi
iþaretler. Bu 11 günün sonrasýnda, bir sonraki
mutat nida kanamasýnýn gerçekleþebileceði
dönem baþlar.

Birkaç gün – Tam çeviriyle “çok günler”. Çoðul
“günler” ifadesi, asgari çoðul olan iki günü ifade
eder. Onlara ek gelen “çok” da, gün sayýsýnýn
asgariden fazla olduðunu belirtir. Bu da “en az üç
günü” iþaret eder. Kýsacasý, burada bahsedilen
kanama, bahsi geçen 11 günlük dönemdeki en az
üç ardýþýk günde gerçekleþen kanamadýr (Torat
Koanim; Raþi; Yad – Ýsure Biya 6:2-3; Yad –
Mehusere Kapara 1:6).

Ayrýlýk halinin [hemen] sonrasýnda – Pasuðun
baþýndaki “ayrýlýk hali vaktinin dýþýnda” ifadesi,
yedi günlük nida döneminin ardýndan gelen 11
günlük dönemdeki herhangi bir günde baþlayan
kanamayý belirtir. Bu ifade ise, kanamanýn, nida
döneminin hemen sonrasýnda, yani sekizinci
günde gerçekleþen kanamayý ifade etmektedir
(Daat Mikra; The Living Torah; krþ. Mizrahi; bkz.
Talmud – Nida 73a; Yad – Ýsure Biya 6:2). Kýsacasý
bu yeni kanamanýn nida döneminden hemen
sonra gerçekleþmesi bile kanamayý zava kanamasý
sýnýfýna sokabilir. Raþi’ye göre ise ifadeler tam
tersi anlamdadýr. Yani “ayrýlýk hali vaktinin dýþýn-
da” ifadesi sekizinci günde, “ayrýlýk halinin son-
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metsora_son_metsora.qxd  26.04.2010  13:29  Page 50



Metsora 295

þekilde kanama baþladýðý takdirde, bu kasýtsýzdýr.
Olasýlýkla pasuk özellikle bu beklenmedik duru-
ma gönderme yapmaktadýr. Bu nedenle pasukta
[bir çeviriyle] “ayrýlýk hali [adamla] birlikteyken
[gelmiþse, cezaya layýk deðildir; sadece] yedi gün
boyunca tame olacak…” denmektedir (Ýbn Ezra;
Piruþ Al Ýbn Ezra). Günümüzdeki uygulamada,
böyle bir durumun meydana gelmesinin önüne
geçebilmek için olasý zaman hesaplarý yapýlýr
(bkz. p. 31 açk.). Fakat bu her zaman sonuç ver-
meyebilir ve böylesi sürpriz bir durumda nasýl
davranýlmasý gerektiði de, konunun tümünü
öðrenmek üzere danýþýlacak uzmandan öðre-
nilmelidir.

Arýnma süreci tamamlanana kadar bir nida veya
zavanýn kocasýyla iliþkisi konusundaki yasaklar
aynýdýr (Ýbn Ezra).

Yedi gün boyunca – Ýliþkinin gerçekleþtiði gün
ilk olmak üzere (Torat Koanim).

Üzerine uzandýðý yatak – Bir boel nida, týpký nida
gibi tame ve Av Atuma düzeyinde bir tuma kay-
naðý haline gelir. Yedi gün bekleyip mikveye
dalarak arýnana kadar, týpký nida bir kadýn gibi,
dokunduðu eþyalarý, dokunduðu ya da onu
[temas etmeden bile olsa, bütünüyle] taþýyan
insanlarý, üzerine oturduðu ya da yattýðý oturma
ya da yatma eþyalarýný, aðýrlýðýný verdiði binicilik
ekipmanýný ve kil kaplar da dahil olmak üzere
yerinden kýmýldattýðý her þeyi ve herkesi tame
yapar. Tüm bu kurallar konusunda nida bir
kadýnla temelde aynýdýr (Yad – Tumat Miþkav
Umoþav 3:1).

Fakat yine de bir farklýlýk söz konusudur: Pasuk
“[kadýnýn] ayrýlýk hali [adamýn] üzerine [de
bulaþýr]” dediðine göre buradan her konuda nida
ile ayný konumda olduðu anlaþýlmaktadýr. Ancak
pasuðun bu kýsmýnda Tora bir ekleme yapmak-
tadýr: “Üzerine uzandýðý her yatak da tame
olacaktýr”. Kadýnýn nida durumunun adama
bulaþmasý, üzerine uzandýðý yataðý tame yap-
masýný zaten gerektirmektedir. Tora yine de bunu
ayrýca vurgulayarak, bu kanunda bir farklýlýk
olduðunu ima etmektedir. Buna göre, bir nida,
üzerine uzandýðý bir yataðý [ve onunla ayný sýnýf-

taki, üzerine oturduðu bir oturma eþyasýný, benz-
er þekilde, aðýrlýðýný verdiði bir binicilik ekip-
manýný] Av Atuma düzeyinde tame yapmasýna
karþýn, bir boel nida ise böyle bir eþyayý sadece
Riþon Letuma düzeyinde tame yapar. Baþka bir
deyiþle böyle bir yatak, nida nedeniyle tuma kay-
naðý olduysa deðdiði ve üzerine oturan her þeyi ve
herkesi tame yaparken, boel nida nedeniyle tuma
kaynaðý olan bir yatak, sadece yiyecek ve içecek-
lere tuma aktarýr, ama insan ve eþyalarý tame yap-
maz (Torat Koanim; Talmud – Nida 33a; Raþi; Ýbn
Ezra; Yad – Tumat Miþkav Umoþav 3:2; Raþbam).

25-28. Zava. Önce de belirtildiði üzere, kadýnýn
nida statüsünde olduðu yedi gün vardýr. Çið Tora
kanununa göre kadýn, adet döneminin
baþlangýcýndan itibaren yedi gün sayar. Eðer
kanama yedi gün tamamlanmadan sona ermiþse,
yedi günün tamamlanmasýnýn ardýndan, gece-
leyin mikveye girer ve arýnýr. Bu yedi günlük
“ayrýlýk hali”nde olan kadýn, kanamasý yedi gün
boyunca hiç durmamýþsa bile nida statüsündedir;
kanama bu süre bitmeden önce sona erdiði
sürece, hemen gecesine mikveye girer ve arýnýr.

Öte yandan, bu yedi günden sonraki 11 gün
boyunca bir kanama gerçekleþtiði takdirde, kadýn
nida deðil, zava konumuna girer. Bu süre zarfýnda
meydana gelebilen her türlü kanama, zava
kanunlarýna göre deðerlendirilir. Bu 11 günle
ilgili bazý kanunlar þöyledir: [1] Sadece bir ya da
[ardýþýk] iki gün süren bir kanama, kadýný “Zava
Ketana – Küçük Çaplý Zava” sýnýfýna sokar. Eðer
söz konusu 11 gün içinde bir kanama olmuþsa,
kadýn o günün sonuna kadar bekler [buradaki
“gün”, gece yýldýzlarýn çýkýþýndan baþlar ve ertesi
gün güneþ batana kadar sürer]. Gün batmadan
önce kanama durmuþsa, sonrasýndaki gece kana-
ma olup olmadýðýna bakar. Olmadýðý takdirde
gündüz vakti mikveye dalar ve gün battýktan
sonra arýnmýþ olur. Eðer o gece ya da takip eden
gündüz yine kanama varsa ve gün batmadan bu
kanama durmuþsa, ikinci gece tekrar bekler.
Gece vakti kanama olmadýðý takdirde ertesi gün
gündüz vakti mikveye dalar ve gün batýmýyla arýn-
mýþ olur. Yani kanama ister bir gün ister iki gün
sürmüþ olsun, kural aynýdýr. Kanamanýn durduðu
günü takip eden gece kanama olmadýðý takdirde

15:25

[51. Kadýnda Diðer Akýntýlar]

25 “Ayrýlýk hali vaktinin dýþýnda birkaç gün kan akýntýsý olan veya ayrýlýk halinin
[hemen] sonrasýnda [kaný birkaç gün] akan bir kadýn, tuma akýntýsýnýn [sürdüðü] tüm
günler [boyunca], ayrýlýk günleri[nde olduðu] gibi olacaktýr; [yani] temeadýr.
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birer tuma kaynaðý haline getirdiði eþyalarýn
aktardýðý tuma ile ilgili kurallar, zavdaki kurallar-
la tamamen aynýdýr (bkz. p. 12 açk., Sonuç k.b.).

29. Ýki kumru ya da … güvercin yavrusu alýr –
Bir zavanýn arýnma sürecinin sonunda korban
getirmesi, Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat
Ase No 89. Bir önceki gün mikveye dalýnca
Tevulat Yom konumunda olan bu kadýn, gün
batýmýndan itibaren korbaný getirene kadar
Mehuseret Kapara konumundadýr (Sefer Ahinuh).

Buluþma Çadýrý’nýn giriþi[nin karþýsýna] –
Bkz. p. 14 açk.

30. Hatat-korbaný … Ola-korbaný – Bir zava
gedolanýn korban getirmesine dair gereklilik, bu
anormal akýntýnýn bir rastlantý olmadýðýna, bunu
tecrübe eden kadýnýn, düþünce ya da icraatta
doðru yolda bulunmadýðýna dair bir iþaret olarak
kabul edilebilir. Zava akýntýsý, Tanrý’nýn, kadýn-
larýn özünü temsil eden Hava’ya vermiþ olduðu
sýkýntýlara bir ektir (krþ. Bereþit 3:16). Bu neden-
le yedi günlük bekleme, kadýna Teþuva ve saflýk
açýsýndan kendisini nasýl düzeltebileceði
konusunda düþünme ve karar verme fýrsatý
olarak deðerlendirilebilir. Mikveye daldýktan
sonra getireceði korbanlar da bu Teþuva’nýn sonu-
cunda onun için telafi saðlayacaktýr – Hatat-kor-
baný aktif hatalarý için, Ola-korbaný da olumsuz
düþünceleri için (Sforno).

Öte yandan, bir zavýn akýntýsýnýn temelinde
kesinlikle bir günah bulunmasýna karþýn, zava söz

konusu olduðunda bunu kesin olarak söylemek
mümkün deðildir. Zira zav akýntýsý, kesinlikle
anormal bir þeydir; ama zavadaki zamansýz kana-
ma, kadýnýn adetindeki bir gecikme veya benzer
bir sebeple de deðerlendirilebilir. Bu durumda
getirdiði korbanlar belirli bir günahýn affý için
olmayabilir. Yine de Tora bunu, kadýnýn Tanrý’ya
yaklaþmasý için bir fýrsat olarak görmektedir. Ne
de olsa günahsýz hiç kimse olamaz.
Hahamlarýmýz’ýn dedikleri gibi, “Çoðu insan
hýrsýzlýðýn bir þekline karýþmýþtýr. Bazýlarý cinsel
ahlaksýzlýktan sorumludur. Ve herkes, Laþon
Ara’nýn en azýndan tozuyla kirlenmiþtir”
(Talmud – Bava Batra 165a; Yad – Ýsure Biya
22:19; Daat Mikra).

œ Tuma Konusunun Kapanýþý. Burada sadece
son bölümdeki insan kaynaklý tuma durumlarý lis-
telenmesine karþýn, 11:1’den itibaren açýlan,
merkezinde kutsiyet ve tuma konusunun yer
aldýðý büyük parantez de kapanmaktadýr.
Rambam, More Anevohim (Çýkmazdakilerin
Rehberi) adlý eserinde tuma konusuyla ilgili
olarak þunlarý yazar: “Bu kadar çok tuma kaynaðý
varken, tamamen saf olan çok az insan mevcut
olabilir. Zira bir leþle temastan kaçabilse, [leþleri
tuma aktaran] sekiz küçük çaplý hayvandan kaça-
mayacaktýr; ne de olsa bunlar çevrede çok
dolaþabilir ve insan onlarla çok haþýr neþirdir.
Onlarý da bertaraf etse bile, eþiyle birlikte olmak-
tan veya gece kirliliðinden kaçýnmasý mümkün
deðildir”. Rambam, bunun öncesinde de þöyle
yazar: “[Bet-Amikdaþ’ýn inþasýndaki] Temel
amaç, oraya gelen kiþi üzerinde bir huþu ve

26

27

28

29

30
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rasýnda” ifadesi ise dokuzuncu ya da sonraki bir
günde gerçekleþen kanamayý belirtir (krþ. Sifte
Hahamim). Sonuçta kural her iki durumda da
aynýdýr. Ýster nida dönemine bitiþik, isterse de bir
ya da birkaç gün ara vererek olsun, bu 11 günlük
süre içinde gerçekleþen kanama, zava kanamasý
statüsünde deðerlendirilir. Her iki durumda da
“birkaç gün”lük – yani en az üç günlük (ö.a.) – bir
kanama, kadýný Zava Gedola konumuna sokacak-
týr [pasuðun devamýndaki köþeli parantezde
“birkaç gün” ifadesinin tekrarýyla amaçlanan
budur].

Ayrýlýk günleri[nde olduðu] gibi … temeadýr –
Av Atuma düzeyinde. Zava konumundaki bir
kadýnýn hem temea hem de bir tuma kaynaðý
olmasý ve buna baðlý kurallar, Tora’nýn 613
emrinden biridir. Mitsvat Ase No. 88 (Sefer
Ahinuh).

26. Ayrýlýk [dönemindeki] yataðýyla ayný ko-
numda – Bu yatak [ya da oturma eþyasý] da Av
Atuma düzeyinde bir tuma kaynaðý haline gelir.

28. Kurtulduðu – Bkz. p. 13 açk.

Yedi gün sayar – Bu yedi gün içinde yeni bir
akýntý görüldüðü takdirde, sona erdiði zaman,
yedi temiz gün sayýmýna en baþtan baþlanýr.

Genel olarak, sayým gerektiren bir mitsva söz
konusu olduðunda, sayýmdan önce bir beraha
söylenir (örneðin Omer sayýmý; 23:15). Fakat
böyle durumlarda, sayým kesindir. Burada ise,
yeni bir akýntý olmasý ve sayýma baþtan baþlan-
masý olasýlýðý bulunduðu için buradaki sayým için
herhangi bir beraha söylenmez (Talmud – Ketubot
72a, Tosafot o.a.; Rabenu Behaye). Ayrýca sayým
aðýzdan çýkarýlarak yapýlmak zorunda deðildir;

sadece düþünce ile de olur (Daat Mikra). Ayný
durum, yedi gün sayan bir zav için de geçerlidir
(p. 13).

Sonra arýnabilir – Tam çeviriyle “sonra arýnýr”.
Tora arýnma iþleminin nasýl gerçekleþeceðini
açýklamamýþtýr. Fakat görüldüðü üzere zav ve
zavanýn kanunlarý arasýnda paralellik vardýr.
Dolayýsýyla bir zava da arýnma vakti geldiðinde
mikveye dalar (krþ. Bamidbar 31:23; Raþbam);
giysilerini de mikveye daldýrýr (Daat Mikra).
Nidadan farklý olarak bir zava, [týpký zav gibi]
mikveye, bekleme günlerinin sonuncusunda
gündüz vakti dalabilir [nida ise geceyi bekler]
(Torat Koanim; Daat Mikra). Eðer kadýn zava
ketana konumunda ise, bu yeterli olacak, gün
batýmýyla tamamen arýnacaktýr. Fakat zava gedola
konumundaki bir kadýn, arýnma sürecini tamam-
lamak için ertesi gün bir de korban getirmelidir.

Bir zav normalde sadece kaynak suyuna dalarak
arýnabilir (p. 13). Ýlk bakýþta, paralellik nedeniyle
aslýnda zavanýn da ancak kaynak suyuna daldýðý
takdirde arýnmasý gerekirdi. Fakat aksine, tam da
paralellik nedeniyle bir zava arýnmak için mikveye
de dalabilir. Zira paralellik nedeniyle zavanýn zav
gibi arýndýðý anlaþýldýðýna göre, buradaki “sonra
arýnabilir” sözlerine de gerek yoktur. Ancak Tora
buna raðmen bu sözlere yer verdiðine göre, para-
lelliðe raðmen, zavanýn, zava göre ek bir arýnma
seçeneði olduðu anlaþýlmaktadýr. Dolayýsýyla bir
zav sadece kaynak suyuna dalýp arýnabilirken, bir
zava hem kaynak suyuna hem de [Tora’daki arýn-
mayý gerektiren diðer tüm durumlarda geçerli
olan] mikveye dalýp arýnabilir (Ramban; Rabenu
Behaye).

œ Nida ve Zava’da Tuma. Her iki konumda,
kadýnýn sahip olduðu ve aktardýðý tuma ile, onun

26 “[Dolayýsýyla] Tüm akýntý günleri boyunca üzerine uzandýðý her yatak, onun için
ayrýlýk [dönemindeki] yataðýyla ayný [konumda] olacak, üzerine oturduðu her eþya ayrýlýk
tumasýndaki gibi tame olacaktýr. 27 Bunlara dokunan herkes tame olur. Giysilerini mikveye
daldýrmalýdýr; [kendisi de] mikveye dalar ve gün batýmýna kadar tame kalýr.

28 “Akýntýsýndan kurtulduðu zaman, [kadýn] kendine yedi gün sayar ve [ancak bundan]
sonra arýnabilir.

29 “Sekizinci günde kendisine iki kumru ya da iki güvercin yavrusu alýr ve onlarý Koen’e,
Buluþma Çadýrý’nýn giriþi[nin karþýsýna] getirir. 30 Koen [kuþlarýn] birini Hatat-korbaný,
diðerini de Ola-korbaný [þeklinde] yapar. [Böylece] Koen, tame akýntýsý[na neden olan
hatasý]ndan [kadýný tamamen arýndýrarak], onun için Tanrý’nýn Huzuru’nda onarým saðlar.

15:26-30

metsora_son_metsora.qxd  26.04.2010  13:29  Page 53



298 Metsora

girmek yasaktýr (Þaare Teþuva – Orah Hayim
561:1; krþ. Teþuvot Radvaz 691).

Tumalarý yüzünden ölmesinler – Normalde
böyle bir kullaným, “Mita Bide Þamayim – Tanrý
Eli’yle Ölüm” cezasýný ifade eder (bkz. 10:9 açk.).
Burada ise istisnai olarak bu ifade, Karet (7:20
açk.) cezasýna yapýlan bir göndermedir (Raþi; Ýbn
Ezra). Zira bu, tame konumundayken Miþkan ya
da Bet-Amikdaþ’a giren, ya da “kutsal” nitelikli
yiyecekleri yiyen kiþinin hak edeceði cezadýr
(Bamidbar 19:20; 7:20-21).

Öte yandan, sýradaki peraþa olan Ahare Mot,
Aaron’un iki oðlu Nadav ve Aviu’nun  ölüm-
lerinden bahisle açýlmaktadýr. Hahamlarýmýz’ýn
verdikleri, bu ikisinin ölümleri ile ilgili olasý bazý
nedenlerden biri de, bu iki konunun Tora’da arka
arkaya geçmesine dayalýdýr: Buna göre, daha
önce listelenen (10:1-7 açk.) olasýlýklarýn
yanýnda, bir baþka olasýlýk da, Nadav ve
Aviu’nun, tame haldeyken Miþkan’a girmeleridir.
Bunun anlamý, ibadete baþlamadan önce el ve
ayaklarýný gerektiði þekilde yýkamamýþ olmalarýdýr
ve bunun karþýlýðý, Tanrý Eli’yle Ölüm’dür
(bkz. Þemot 30:20 açk.). Nitekim bir görüþe göre
Nadav ve Aviu’nun ölümünden sonra 11:1’den
bu yana olan bölümün araya yerleþtirilmesinin
nedeni de budur (16:1, Ýbn Ezra o.a.).

32. Akýntý sahibi … sperma çýkan – Akýntýsý
olan kiþi (zav) sýradaki pasukta zaten söylenmek-
tedir. Dolayýsýyla burada asýl amaç, zavý listele-
mek deðil, bir zav türünün, bedeninden sperma
salgýlamýþ biri (=baal keri) ile ayný kanuna ait
olduðunu vurgulamaktýr. Yukarýda (p. 1-18 açk.
[b] þýkký), sadece bir kez zav akýntýsý olan bir
kiþinin, bir baal keri ile ayný konumda olduðu
söylenmiþti; ama Tora’da bu açýk bir þekilde
belirtilmemiþtir. Bu kuralýn kaynaðý iþte
burasýdýr (Torat Koanim; Raþi; Sefer Zikaron).
Sýradaki pasukta belirtilen “akýntýsý olan kiþi” ise,

iki ya da üç akýntý görmüþ zavý ifade eder ve
onlarla ilgili kanun yukarýda belirtilmiþtir
(Torat Koanim; Raþi). Ayrýca baal keri ile zavýn
ayný pasukta baðdaþtýrýlmasý, zavýn her üç
çeþidinde de arýnma ile ilgili bir kurala iþaret
eder: Týpký baal kerinin arýnmasý sýrasýnda
olduðu gibi, bir zav da mikveye gündüz vakti
dalar (Talmud – Megila 20a).

Onu tame yapacak þekilde – Yani bedenini terk
ederek. Sperma bedenin içinde kaldýðý sürece
tame yapmaz. Ama bedeni terk ettið an tumaya
neden olur.

31

32
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korku/çekinme duygusu oluþturmaktý (krþ.
19:30). Öte yandan bir kiþi orada ne kadar çok
süre bulunursa, bu muhteþem mekanýn onun
üzerindeki    heybetli etkisi de gittikçe zayýfla-
yacaktýr. Hahamlarýmýz bu konuda zaten
Bet-Amikdaþ’a sürekli girip çýkmanýn, çok istenen
bir durum olmadýðýný ifade etmiþlerdir
(Talmud – Hagiga 7a). Tanah’taki “Akranýnýn
evinden ayaðýný esirge ki senden býkýp nefret etmesin”
(Miþle 25:17) pasuðu da buna bir destek
oluþturur. Ve temel amaç, bu [heybet duygusunu
sürekli tutmak] olduðu      için, Yüce [Tanrý]
tame kiþileri Bet-Amikdaþ’a girmekten men
etmiþtir … tüm bunlar Bet-Amikdaþ’tan
normalde uzak olmayý saðlayacak ve oraya
sürekli girip çýkarak insanýn gözündeki öneminin
azalmasýnýn önüne geçilecektir…” (Daat Mikra).

31. Ayrý tutun – Targum Onkelos. Yani “kaçýnýl-
maz olmadýðý sürece tame olmamalarý,
mecburiyet sonrasýnda da tame kalmamalarý
konusunda dikkatli olmalarýný saðlayýn”
(krþ. Daat Mikra). Ýbranice Veizartem. “Nazar –
Ayrý Tutmak / Uzak Tutmak / Seçkin Kýlmak”
kökünden (Raþi; Ýbn Ezra). Bu, söz konusu
kurallara riayet etmenin, Bene-Yisrael’i seçkin
kýlacaðýna dair bir gönderme olarak kabul
edilebilir. Alternatif olarak “Za[h]ar – Uyarmak”
kökünden “Bene-Yisrael’i tumalarý konusunda
uyarýn” (The Living Torah).

Bu, tuma konusunda çok dikkatli olmayý
gerektiren genel bir uyarýdýr. Ancak konunun
baðlamý içinde deðerlendirildiðinde, özel bir
kurala da iþaret eder: Evli bir kadýnýn adet
görmeyi beklediði vakit deðerlendirilmeli bu
vakitten kýsa bir süre öncesinde çift iliþkiden
uzak durmaya baþlamalýdýr (Talmud – Nida 63b;
Talmud – Þevuot 18b; Yad – Ýsure Biya 4:12; Daat
Mikra). Bu konuda önceki üç adetin baþlangýç
tarihleri ve diðer bazý kriterler göz önünde
bulundurularak sýradaki kanamanýn olasý
tahmini tarihi hesaplanmalýdýr. Elbette bu hiçbir
zaman mükemmel bir sonuç vermeyecektir;
ama yine de buradaki kural doðrultusunda, söz
konusu kriterler göz önünde bulundurularak risk

en aza indirgenmelidir. Kriterler sonucunda
“Ona – Vakit” olarak adlandýrýlan kýsa süre
içinde, eþler iliþkiden kaçýnmaya baþlamalýdýrlar.
Bir gün iki Ona’dan oluþur: gece ve gündüz
(Talmud – Nida 63a). Buna göre, bir kadýn, ade-
tini gün ortasýnda bekliyorsa, kocasýndan o
gündüz vaktinin    baþýndan itibaren ayrýlmalýdýr.
Fakat önceki gece boyunca ayrýlmalarýna gerek
yoktur. Bu durum, beklenen vakit sabahýn erken
saatleriyse bile geçerlidir; sadece gün doðduktan
itibaren       ayrýlmalarý gerekir. Benzer þekilde
adet gece   bekleniyorsa, gecenin en sonunda
bekleniyorsa bile, gecenin baþýndan itibaren
ayrýlmak gerekir (Rabenu Behaye). Bunun yanýn-
da bir kadýn adet öncesi bazý fiziksel belirtileri
takip etmeli ve   bunlarýn ortaya çýkmasýyla
kocasýndan fiziksel temas açýsýndan ayrýlmalýdýr.
[Bu kurallar da örnek niteliðindedir ve her evli ya
da evlilik hazýrlýðýndaki çift, Taarat Amiþpaha
kurallarýnýn bir parçasý olarak bu konularý da bir
uzmandan öðrenmekle yükümlüdür.]

Buradan farklý bir kural da öðrenilebilir: Her
mezar yeri, orasýnýn bir mezar olduðunu belirten
bir taþla iþaretlenmelidir. Zira mezarlýk da bir
tuma kaynaðýdýr (Talmud – Moed Katan 5a; krþ.
14:45 açk.).

Aralarýnda bulunan Miþkaným’ý – Buradan,
tame olsalar bile, Tanrý’nýn, Kutsal Varlýðý’ný
Bene-Yisrael’in arasýnda barýndýrdýðý görülmek-
tedir (Torat Koanim; bkz. 16:16). Fakat bu, bir
avantaj olduðu kadar, onlar için bir risktir de. Bu
nedenle çok dikkatli olmalarý gerekir.

Miþkaným’ý tame yaparak – Nida kurallarý ile bir
Koen’in ölüyle temasý konusundaki yasak
günümüzde de geçerliliðini korumaktadýr. Bu
ikisinin haricinde kalan tuma kurallarý sadece
Miþkan ve Bet-Amikdaþ’la ilgilidir. Bet-Amikdaþ’ýn
henüz inþa edilmediði günümüzde bu kurallara
çok da dikkat etmememizin nedeni budur. Buna
karþýn, tuma halinde olduðumuz günümüzde de,
Bet-Amikdaþ’ýn bir zamanlar bulunduðu Tapýnak
Daðý bölgesine [“Kotel Amaaravi – Batý
[=Aðlama] Duvarý”nýn arkasýndaki bölgeye]

31 “[Moþe ve Aaron – ] Bene-Yisrael’i tumalarýndan ayrý tutun ki aralarýnda bulunan
Miþkaným’ý tame yaparak, tumalarý yüzünden ölmesinler.

32 “Akýntý sahibi [erkek], kendisinden onu tame yapacak þekilde sperma çýkan [adam];

15:31-32
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bir nidanýn tumasýyla yapmýþtýr – bu kadýnýn olduðu
yere Koen hiç çekinmeden girer. Ýþte aynen bu
þekilde, Tanrý da, tüm düþkün durumlarýna ve tame
oluþlarýna karþýn, Kutsal Varlýðý’ný yine de
Bene-Yisrael’in arasýnda barýndýrýr (krþ. 16:16).
Þöyle demiþtir Tanrý: Bu dünyada tamesiniz, ama
gelecekte sizi ebedi bir saflýkla arýndýracaðým.
Pasukta söylendiði gibi: “Üzerinize saf su serpeceðim
ve arýnacaksýnýz. Tüm tuma durumlarýnýzdan
ve olumsuzluklarýnýzdan arýndýracaðým sizi”
(Yehezkel 36:25) (Rabenu Behaye).

33
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33. Ýster erkek isterse de kadýn olsun – Bir
erkekte, kiþinin en aðýr (=korban getirmesi
gereken) zav haline gelmesi, toplam üç “kez”
akýntý görmüþ olmasýyla gerçekleþir. Kadýnda ise
zava gedola olmak için, üç “kez” deðil, “üç ardýþýk
gün”de akýntý olmasý þarttýr. Fark þudur: Bir kadýn
[bahsedilen 11 günlük dönemde] ayný gün içinde
üç ya da daha fazla sayýda akýntý görse bile, henüz
zava gedola deðildir. Hatta iki gün boyunca sayýsýz
kez akýntý olsa, ya da kanama hiç durmasa bile
kadýn henüz zava gedola deðildir. Ama ardýþýk üç
günün her birinde en az birer kere görürse
zava gedola konumunu alýr ve korban getirmelidir.
Erkekteki üç “kez” olan akýntý ise, ayný
gün gerçekleþse bile, bu kiþi en aðýr zav
konumuna girer. Kýsacasý Tora, erkekteki zav
durumunu akýntý “adedine”, kadýndaki
zava (gedola) durumunu ise akýntý “günlerine”
baðlamýþtýr.

Tora erkekle ilgili olarak sadece akýntý sayýsýndan
söz etmiþ (bkz. p. 2 açk.), “ardýþýk üç gün”
olasýlýðýndan ise açýkça bahsetmemiþtir. Burada
“ister erkek isterse kadýn olsun – akýntýsý olan kiþi”
denerek bu ikisi arasýnda bir paralellik kurulmak-
ta, kadýnda bir þart olan ardýþýk “üç gün”ün,
erkeðin “üç kez”ine bir zaman çerçevesi
oluþturduðu öðretilmektedir. Baþka bir deyiþle,
erkekte “üç kez” görülen akýntý için azami süre,
üç ardýþýk gündür. Yani bu üç akýntý, ayný gün, iki
ardýþýk gün, üç ardýþýk gün içinde [“ilk gün bir,
ikinci gün hiç, üçüncü gün iki akýntý” gibi
olasýlýklar da dahil olmak üzere] gerçekleþtiði
takdirde, bu kiþi korban getirmeyi gerektirecek
düzeyde bir zav konumundadýr (Talmud – Bava
Kama 24a).

Ayný paralellik, bir alt düzeydeki zav ve zava için
de geçerlidir. Zava ketana azami ardýþýk iki gün
akýntý gören bir kadýndýr. Ortalama düzeyli bir
zav ise, iki “kez” akýntý gören bir erkektir. Burada
da kadýndaki süre, erkek için bir zaman çerçevesi
oluþturur. Buna göre bir erkek, iki kez olan
akýntýsýný azami iki ardýþýk gün içinde gördüðü
takdirde zav konumuna girmiþ olur ve arýnmak
için yedi gün beklemeyi gerektirecek hale gelir
[Öte yandan, ondan farklý olarak bir zava ketana

arýnmak için yedi gün beklemez; akýntýnýn
kesilmesinin ertesi günü arýnýr. Yine de önceki
paragraftakilerden farklý olarak, bu paragrafta
bahsi geçen erkek ve kadýnýn ikisi de korban
getirmekle yükümlü deðildir].

Temea [bir kadýn] – Nida ya da zava (Ýbn Ezra).

Kanun [tümüyle] budur – p. 32-33, kesintisiz
tek bir cümleyi oluþturmakta, ayrý ayrý çevrildiði
takdirde Türkçe cümle yapýsý bozulmaktadýr.
Benzer birçok yerde, pasuklarý birbirine karýþtýr-
mamak amacýyla yardýmcý parantezler kullandýk.
Ancak burada bir formül bulamadýðýmýz için,
asgari olmasýna gayret ederek, iki cümleyi
birleþtirdik. Sonuçta bu sözcükler, aslýnda
p. 32’ye ait olmasýna karþýn, çeviride düzgün bir
cümle kurulmasý uðruna bu pasuðun sonuna
geldi.

[Tümüyle] – Bkz. 13:59 açk.

Ayrýlýk döneminde adet gören [kadýn] – Tam
çeviriyle “uzaklaþma döneminde rahatsýz bir kadýn”.
Bu ifade pasuðun en baþýnda geçmesine raðmen,
içeriði nedeniyle açýklamayý sona koymayý uygun
gördük:

Midraþ’ta (Vayikra Raba; Yalkut Þimoni), Yisrael’in
tumasý, adet gören bir kadýnýn tumasý ile
baðdaþtýrýlýr. Peygamber Yehezkel de, Bene-
Yisrael ile ilgili Tanrý’nýn “Huzurum’daki tavýrlarý,
nida tumasý gibi” (Yehezkel 36:17) þeklindeki
sözlerini aktarýr. Burada da Bene-Yisrael’in
olumsuz tutumu, bir ölünün tumasý ile deðil, nida
konumundaki bir kadýnýnkiyle baðdaþtýrýlmýþtýr.
Bir kadýn adet nedeniyle düzenli olarak her ay
temea konumuna gelmesine raðmen, daima
arýnabilmektedir. Bir Koen, nida bir kadýnla temas
etmese de, onunla ayný çatý altýnda olmasýnda bir
mahsur yoktur; dolayýsýyla nida bir kadýnýn
olduðu eve Koen girebilir. Ancak bir evde bir
ceset varsa, Koen oraya giremez. Bu misale
benzer þekilde, eðer Tanrý, Bene-Yisrael’in tavrýný
bir ölünün tumasýyla baðdaþtýrmýþ olsaydý, bu,
Tanrý’nýn onlarla olan iliþkisini artýk tamamen kesmiþ
olduðuna iþaret ederdi. Fakat Tanrý, karþýlaþtýrmayý

33 ayrýlýk döneminde adet gören [kadýn]; ister erkek isterse de kadýn olsun – akýntýsý
olan kiþi ve temea [bir kadýn] ile yatan adamla ilgili kanun [tümüyle] budur.”

15:33
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